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1	 Important instructions for safety and 
environment
This section contains safety instructions that will help protect 
from risk of personal injury or property damage. Failure to 
follow these instructions shall void any warranty.

1.1 General safety
•	 This product can be used by children at and above 8 
years old and by persons whose physical, sensory or 
mental capabilities were not fully developed or who 
lack experience and knowledge provided that they are 
supervised or trained on the safe usage of the product 
and the risks it brings out. Children must not play with 
the product. Cleaning and maintenance works should not 
be performed by children unless they are supervised by 
someone.

•	 Never place the product on a carpet-covered floor. 
Otherwise, lack of airflow beneath the machine will cause 
electrical parts to overheat. This will cause problems with 
your product.

•	 If the product has a failure, it should not be operated 
unless it is repaired by the Authorized Service Agent. 
There is the risk of electric shock!

•	 This product is designed to resume operating in the event 
of powering on after a power interruption. If you wish to 
cancel the programme, see "Cancelling the programme" 
section.

•	 Connect the product to a grounded outlet protected 
by a 16 A fuse. Do not neglect to have the grounding 
installation made by a qualified electrician. Our company 
shall not be liable for any damages that will arise when 
the product is used without grounding in accordance with 
the local regulations.

•	 The water supply and draining hoses must be securely 
fastened and remain undamaged. Otherwise, there is the 
risk of water leakage.

•	 Never open the loading door or remove the filter while 
there is still water in the drum. Otherwise, risk of flooding 
and injury from hot water will occur.

•	 Do not force open the locked loading door. The loading 
door will be ready to open just a few minutes after the 
washing cycle comes to an end. In case of forcing the 
loading door to open, the door and the lock mechanism 
may get damaged.

•	 Unplug the product when not in use.
•	 Never wash the product by spreading or pouring water 

onto it! There is the risk of electric shock!
•	 Never touch the plug with wet hands! Never unplug by 
pulling on the cable, always pull out by grabbing the plug.

•	 Use detergents, softeners and supplements suitable for 
automatic washing machines only.

•	 Follow the instructions on the textile tags and on the 
detergent package.

•	 The product must be unplugged during installation, 
maintenance, cleaning and repairing procedures.

•	 Always have the installation and repairing procedures 
carried out by the Authorized Service Agent. 
Manufacturer shall not be held liable for damages that 
may arise from procedures carried out by unauthorized 
persons.

•	 If the power cable is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, after sales service or a similarly qualified 

person (preferably an electrician) or someone designated 
by the importer in order to avoid possible risks.

1.2 Intended use
•	 This product has been designed for domestic use. It is not 
suitable for commercial use and it must not be used out 
of its intended use.

•	 The product must only be used for washing and rinsing of 
laundry that are marked accordingly.

•	 The manufacturer waives any responsibility arisen from 
incorrect usage or transportation.

1.3 Children's safety
•	 Packaging materials are dangerous to children. Keep 

packaging materials in a safe place away from reach of 
the children.

•	 Electrical products are dangerous for the children. Keep 
children away from the product when it is in use. Do not 
let them to tamper with the product. Use child lock to 
prevent children from intervening with the product. 

•	 Do not forget to close the loading door when leaving the 
room where the product is located.

•	 Store all detergents and additives in a safe place away 
from the reach of the children by closing the cover of the 
detergent container or sealing the detergent package.

1.4 Package information
•	 Packaging materials of the product are manufactured 
from recyclable materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do not dispose of the 
packaging materials together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging material collection 
points designated by the local authorities.

1.5 Disposing of the waste product
•	 This product has been manufactured with high quality 
parts and materials which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose the product with 
normal domestic waste at the end of its service life. Take 
it to a collection point for the recycling of electrical and 
electronic equipment. Please consult your local authorities 
to learn the nearest collection point. Help protect the 
environment and natural resources by recycling used 
products. For children's safety, cut the power cable and 
break the locking mechanism of the loading door so that 
it will be non-functional before disposing of the product.

1.6 Compliance with WEEE Directive
  This appliance’s packaging material is 
recyclable. Help recycle it and protect the 
environment by dropping it off in the municipal 
receptacles provided for this purpose. Your 
appliance also contains a great amount of 
recyclable material. It is marked with this label 
to indicate the used appliances that should not 

be mixed with other waste. This way, the appliance recycling 
organised by your manufacturer will be done under the best 
possible conditions, in compliance with European Directive 
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment. 
Contact your town hall or your retailer for the used appliance 
collection points closest to your home.  We thank you doing 
your part to protect the environment.
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2	 Installation
Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation 
of the product. To make the product ready for use, review 
the information in the user manual and make sure that the 
electricity, tap water supply and water drainage systems are 
appropriate before calling the Authorized Service Agent. If 
they are not, call a qualified technician and plumber to have 
any necessary arrangements carried out.

C Preparation of the location and electrical, tap water and 
waste water installations at the place of installation is 
under customer's responsibility.

B warning: Installation and electrical connections of 
the product must be carried out by the Authorized 
Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for 
damages that may arise from procedures carried out by 
unauthorized persons.

A warning: Prior to installation, visually check if the product 
has any defects on it. If so, do not have it installed. 
Damaged products cause risks for your safety.

C Make sure that the water inlet and discharge hoses 
as well as the power cable are not folded, pinched or 
crushed while pushing the product into its place after 
installation or cleaning procedures.

2.1 Appropriate installation location
•	 Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a 

long pile rug or similar surfaces.
•	 Total weight of the washing machine and the dryer -with 

full load- when they are placed on top of each other 
reaches to approx. 180 kilograms. Place the product 
on a solid and flat floor that has sufficient load carrying 
capacity!

•	 Do not place the product on the power cable.
•	 Do not install the product at places where temperature 
may fall below 0ºC.

•	 Place the product at least 1 cm away from the edges of 
other furniture.

2.2 Removing packaging reinforcement
Tilt the machine backwards to remove the packaging 
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by 
pulling the ribbon.

2.3 Removing the transportation locks

A warning: Do not remove the transportation locks before 
taking out the packaging reinforcement.

A
warning: Remove the transportation safety bolts before 
operating the washing machine! Otherwise, the product 
will be damaged.

1.	Loosen all the bolts with a suitable spanner until they 
rotate freely (C).

2.	Remove transportation safety bolts by turning them 
gently.

3.	Attach the plastic covers supplied in the User Manual bag 
into the holes on the rear panel. (P)

C Keep the transportation safety bolts in a safe place to 
reuse when the washing machine needs to be moved 
again in the future.

C Never move the product without the transportation safety 
bolts properly fixed in place!

2.4 Connecting water supply

C The water supply pressure required to run the product is 
between 1 to 10 bars (0.1 – 1 MPa). It is necessary to 
have 10 – 80 liters of water flowing from the fully open 
tap in one minute to have your machine run smoothly. 
Attach a pressure reducing valve if water pressure is 
higher.

C If you are going to use the double water-inlet product 
as a single (cold) water-inlet unit, you must install the 
supplied stopper to the hot water valve before operating 
the product. (Applies for the products supplied with a 
blind stopper group.)

A warning: Models with a single water inlet should not be 
connected to the hot water tap. In such a case the laundry 
will get damaged or the product will switch to protection 
mode and will not operate.

A warning: Do not use old or used water inlet hoses on the 
new product. It may cause stains on your laundry.

1.	Connect the special hoses supplied with the product to 
the water inlets on the product. Red hose (left) (max. 90 
ºC) is for hot water inlet, blue hose (right) (max. 25 ºC) is 
for cold water inlet.

A
warning: Ensure that the cold and hot water connections 
are made correctly when installing the product. 
Otherwise, your laundry will come out hot at the end of 
the washing process and wear out.

2.	Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when 
tightening the nuts.

3.	Open the taps completely after making the hose 
connection to check for water leaks at the connection 



4 / 76  EN Washing Machine / User’s Manual

points. If any leaks occur, turn off the tap and remove the 
nut. Retighten the nut carefully after checking the seal. To 
prevent water leakages and damages caused by them, 
keep the taps closed when the machine is not in use.

2.5 Connecting to the drain
•	 The end of the drain hose must be directly connected to 
the wastewater drain or to the washbasin. 

A
warning: Your house will be flooded if the hose comes 
out of its housing during water discharge. Moreover, there 
is risk of scalding due to high washing temperatures! 
To prevent such situations and to ensure smooth water 
intake and discharge of the machine, fix the end of the 
discharge hose tightly so that it cannot come out. 

•	 The hose should be attached to a height of at least 40 
cm, and 100 cm at most.

•	 In case the hose is elevated after laying it on the floor 
level or close to the ground (less than 40 cm above the 
ground), water discharge becomes more difficult and the 
laundry may come out excessively wet. Therefore, follow 
the heights described in the figure.

•	 To prevent flowing of dirty water back into the machine 
and to allow for easy discharge, do not immerse the hose 
end into the dirty water or do not drive it in the drain more 
than 15 cm. If it is too long, cut it short.

•	 The end of the hose should not be bent, it should not be 
stepped on and the hose must not be pinched between 
the drain and the machine.

•	 If the length of the hose is too short, use it by adding 
an original extension hose. Length of the hose may 
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, 
the connection between the extension hose and the 
drain hose of the product must be fitted well with an 
appropriate clamp as not to come off and leak.

2.6 Adjusting the feet

A
warning: In order to ensure that the product operates 
more silently and vibration-free, it must stand level and 
balanced on its feet. Balance the machine by adjusting 
the feet. Otherwise, the product may move from its place 
and cause crushing and vibration problems.

1.	Loosen the lock nuts on the feet by hand.
2.	Adjust the feet until the product stands level and 
balanced.

3.	Tighten all lock nuts again by hand.

A warning: Do not use any tools to loosen the lock nuts. 
Otherwise, they will get damaged.

2.7 Electrical connection
Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 
A fuse. Our company shall not be liable for any damages 
that will arise when the product is used without grounding in 
accordance with the local regulations.
•	 Connection must comply with national regulations.
•	 Power cable plug must be within easy reach after 

installation.
•	 If the current value of the fuse or breaker in the house is 
less than 16 Amps, have a qualified electrician install a 
16 Amp fuse.

•	 The voltage specified in the "Technical specifications" 
section must be equal to your mains voltage.

•	 Do not make connections via extension cables or multi-
plugs.

B warning: Damaged power cables must be replaced by 
the Authorized Service Agents.

Transportation of the product
1.	Unplug the product before transporting it.
2.	Remove water drain and water supply connections.
3.	Drain all water that has remained in the product. 
4.	 Install transportation safety bolts in the reverse order of 

removal procedure; 

C Never move the product without the transportation safety 
bolts properly fixed in place!

A
warning: Packaging materials are dangerous to children. 
Keep packaging materials in a safe place away from 
reach of the children.
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3	 Preparation
3.1 Sorting the laundry
•	 Sort laundry according to type of fabric, colour, and 
degree of soiling and allowable water temperature.

•	 Always obey the instructions given on the garment tags.

3.2 Preparing laundry for washing
•	 Laundry items with metal attachments such as, 
underwired bras, belt buckles or metal buttons will 
damage the machine. Remove the metal pieces or wash 
the clothes by putting them in a laundry bag or pillow 
case.

• 	Take out all substances in the pockets such as coins, 
pens and paper clips, and turn pockets inside out and 
brush. Such objects may damage the product or cause 
noise problem.

•	 Put small size clothes such as infant's socks and nylon 
stockings in a laundry bag or pillow case.

•	 Place curtains in without compressing them. Remove 
curtain attachment items.

•	 Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and 
tears.

•	 Wash “machine washable” or “hand washable” labeled 
products only with an appropriate programme.

•	 Do not wash colours and whites together. New, dark 
coloured cottons release a lot of dye. Wash them 
separately.

•	 Tough stains must be treated properly before washing. If 
unsure, check with a dry cleaner.

•	 Use only dyes/colour changers and limescale removers 
suitable for machine wash. Always follow the instructions 
on the package.

•	 Wash trousers and delicate laundry turned inside out.
•	 Keep laundry items made of Angora wool in the freezer 
for a few hours before washing. This will reduce pilling.

•	 Laundry that are subjected to materials such as flour, 
lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken off 
before placing into the machine. Such dusts and powders 
on the laundry may build up on the inner parts of the 
machine in time and can cause damage.

3.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in an 
ecological and energy-efficient manner.
•	 Operate the product in the highest capacity allowed by 
the programme you have selected, but do not overload; 
see, "Programme and consumption table".

•	 Always follow the instructions on the detergent 
packaging.

•	 Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
•	 Use faster programmes for small quantities of lightly 

soiled laundry.
•	 Do not use prewash and high temperatures for laundry 

that is not heavily soiled or stained.
•	 If you plan to dry your laundry in a dryer, select the 

highest spin speed recommended during washing 
process. 

•	 Do not use detergent in excess of the amount 
recommended on the detergent package.

3.4 Initial use
Before starting to use the product, make sure that all 
preparations are made in accordance with the instructions in 
sections “Important safety instructions” and “Installation”.
To prepare the product for washing laundry, perform first 
operation in Drum Cleaning programme. If your product 
is not equipped with Drum Cleaning programme, perform 
the Initial Use procedure in accordance with the methods 
described under “5.2 Cleaning the loading door and the 
drum” section of the user manual.

C Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

C
Some water might have remained in the product due to 
the quality control processes in the production. It is not 
harmful for the product.

3.5 Correct load capacity
The maximum load capacity depends on the type of laundry, 
the degree of soiling and the washing programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of water 
according to the weight of the loaded laundry.

A
warning: Follow the information in the “Programme 
and consumption table”. When overloaded, machine's 
washing performance will drop. Moreover, noise and 
vibration problems may occur.

Laundry type Weight (g)
Bathrobe 1200
Napkin 100
Duvet cover 700
Bed Sheet 500
Pillowcase 200
Tablecloth 250
Towel 200
Hand towel 100
Evening gown 200
Underclothing 100
Men’s overalls 600
Men’s shirt 200
Men’s pajamas 500
Blouses 100

3.6 Loading the laundry
1.	Open the loading door.
2.	Place laundry items loosely into the machine.
3.	Push the loading door to close until you hear a locking 

sound. Ensure that no items are caught in the door.
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C
The loading door is locked while a programme is running. 
The door can only be opened a while after the programme 
comes to an end.

A warning: In case of misplacing the laundry, noise and 
vibration problems may occur in the machine.

3.7 Using detergent and softener

C
When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach 
or limescale remover read the manufacturer's instructions 
on the package carefully and follow the suggested dosage 
values. Use measuring cup if available.

Detergent Drawer
The detergent drawer is composed of three compartments:
– (1) for prewash
– (2) for main wash
– (3) for softener
– (*) in addition, there is siphon piece in the softener 
compartment.

12 3

Detergent, softener and other cleaning agents
•	 Add detergent and softener before starting the washing 

programme.
•	 Never leave the detergent drawer open while the washing 

programme is running!
•	 When using a programme without prewash, do not 

put any detergent into the prewash compartment 
(compartment nr. "1"). 

•	 In a programme with prewash, do not put liquid detergent 
into the prewash compartment (compartment nr. "1").

•	 Do not select a programme with prewash if you are using 
a detergent bag or dispensing ball. Place the detergent 
bag or the dispensing ball directly among the laundry in 
the machine.

•	 If you are using liquid detergent, do not forget to place 
the liquid detergent cup into the main wash compartment 
(compartment nr. "2").

Choosing the detergent type
The type of detergent to be used depends on the type and 
colour of the fabric.
•	 Use different detergents for coloured and white laundry.
•	 Wash your delicate clothes only with special detergents 
(liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely for 
delicate clothes. 

•	 When washing dark coloured clothes and quilts, it is 
recommended to use liquid detergent.

•	 Wash woolens with special detergent made specifically 
for woolens.

A warning: Use only detergents manufactured specifically 
for washing machines.

A warning: Do not use soap powder.

Adjusting detergent amount
The amount of washing detergent to be used depends 
on the amount of laundry, the degree of soiling and water 
hardness.
•	 Do not use amounts exceeding the dosage quantities 

recommended on the detergent package to avoid 
problems of excessive foam, poor rinsing, financial 
savings and finally, environmental protection.

•	 Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled 
clothes.

Using softeners
Pour the softener into the softener compartment of the 
detergent drawer.
• 	Do not exceed the (>max<) level marking in the softener 

compartment.
• 	If the softener has lost its fluidity, dilute it with water 
before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent cup:
•	 Make sure that you have placed the liquid detergent cup 
in compartment nr. "2".

• 	If the liquid detergent has lost its fluidity, dilute it with 
water before putting in the detergent cup.

 
If the product does not contain a liquid detergent 
cup:
•	 Do not use liquid detergent for the prewash in a 

programme with prewash.
•	 Liquid detergent stains your clothes when used with 
Delayed Start function. If you are going to use the Delayed 
Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent
Apply the following instructions when using tablet, gel and 
similar detergents.
•	 If the gel detergent thickness is fluidal and your machine 
does not contain a special liquid detergent cup, put the 
gel detergent into the main wash detergent compartment 
during first water intake. If your machine contains a liquid 
detergent cup, fill the detergent into this cup before 
starting the programme.

•	 If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape 
of capsule liquid tablet, put it directly into the drum before 
washing.

•	 Put tablet detergents into the main wash compartment 
(compartment nr. "2") or directly into the drum before 
washing.

C
Tablet detergents may leave residues in the detergent 
compartment. If you encounter such a case, place the 
tablet detergent between the laundry, close to the lower 
part of the drum in future washings.

C Use the tablet or gel detergent without selecting the 
prewash function.
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Using starch
•	 Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the 

softener compartment.
•	 Do not use softener and starch together in a washing 

cycle.
•	 Wipe the inside of the machine with a damp and clean 

cloth after using starch.
Using bleaches
•	 Select a programme with prewash and add the bleaching 
agent at the beginning of the prewash. Do not put 
detergent in the prewash compartment. As an alternative 
application, select a programme with extra rinse and add 
the bleaching agent while the machine is taking water 
from the detergent compartment during first rinsing step.

•	 Do not use bleaching agent and detergent by mixing 
them.

•	 Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent 
and rinse the clothes very well as it causes skin irritation. 
Do not pour the bleaching agent onto the clothes and do 
not use it for coloured clothes. 

•	 When using oxygen based bleaches, select a programme 
that washes at a lower temperature. 

•	 Oxygen based bleaches can be used together with 
detergents; however, if its thickness is not the same 
with the detergent, put the detergent first into the 
compartment nr. "2" in the detergent drawer and wait 
until the detergent flows while the machine is taking 
in water. Add the bleaching agent from the same 
compartment while the machine is still taking in water.

Using limescale remover
• 	When required, use limescale removers manufactured 

specifically for washing machines only.  

3.8 Tips for efficient washing
Clothes

Light colours and whites Colours Dark colours Delicates/
Woolens/Silks

(Recommended temperature 
range based on soiling level: 
40-90ºC)

(Recommended temperature 
range based on soiling level: 
cold-40ºC)

(Recommended 
temperature range 
based on soiling level: 
cold-40ºC)

(Recommended 
temperature range 
based on soiling level: 
cold-30ºC)

So
ili

ng
 L

ev
el

Heavily Soiled

(difficult stains such 
as grass, coffee, 
fruits and blood.)

It may be necessary to pre-
treat the stains or perform 
prewash. Powder and liquid 
detergents recommended 
for whites can be used at 
dosages recommended for 
heavily soiled clothes. It is 
recommended to use powder 
detergents to clean clay and 
soil stains and the stains that 
are sensitive to bleaches. 

Powder and liquid 
detergents recommended 
for colours can be used at 
dosages recommended for 
heavily soiled clothes. It is 
recommended to use powder 
detergents to clean clay and 
soil stains and the stains that 
are sensitive to bleaches. Use 
detergents without bleach.

Liquid detergents 
suitable for colours 
and dark colours can 
be used at dosages 
recommended for 
heavily soiled clothes.

Prefer liquid 
detergents produced 
for delicate clothes. 
Woolen and silk 
clothes must be 
washed with special 
woolen detergents.

Normally Soiled

(For example, stains 
caused by body on 
collars and cuffs)

Powder and liquid detergents 
recommended for whites 
can be used at dosages 
recommended for normally 
soiled clothes.

Powder and liquid detergents 
recommended for colours 
can be used at dosages 
recommended for normally 
soiled clothes. Use detergents 
without bleach.

Liquid detergents 
suitable for colours 
and dark colours can 
be used at dosages 
recommended for 
normally soiled clothes. 

Prefer liquid 
detergents produced 
for delicate clothes. 
Woolen and silk 
clothes must be 
washed with special 
woolen detergents.

Lightly Soiled

(No visible stains 
exist.)

Powder and liquid detergents 
recommended for whites 
can be used at dosages 
recommended for lightly soiled 
clothes.

Powder and liquid detergents 
recommended for colours 
can be used at dosages 
recommended for lightly 
soiled clothes. Use detergents 
without bleach.

Liquid detergents 
suitable for colours 
and dark colours can 
be used at dosages 
recommended for lightly 
soiled clothes.

Prefer liquid 
detergents produced 
for delicate clothes. 
Woolen and silk 
clothes must be 
washed with special 
woolen detergents.
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4	 Operating the product
4.1 Control panel

1 - Programme Selection knob (Uppermost position On / Off)
2 - Display
3 - Delayed Start button
4 - Programme Follow-up indicator

5 - Start / Pause button
6 - Auxiliary Function buttons
7 - Spin Speed Adjustment button
8 - Temperature Adjustment button

1 2 3

4

5

68 7

Dark wash
(Darkcare)

Dark wash
(Darkcare)

Synthetics Cottons Pre-wash Main 
wash

Rinse Wash Spin

Drain
(Pump)

Anti-
creasing

Duvet
(Bedding)

Child-
proof lock

Hand 
Wash

BabyProtect Cotton 
Eco

Woollens

Delicate Pet hair
removal

Daily

Lingerie

expres 14 
Super short 

express

Daily 
express

Rinse hold Start/
Pause

No spin Quick 
wash

Finished Cold Self 
Clean

Temperature

Mixed 40
(Mix40)

Super 40 Extra rinse
(Rinse Plus)

Freshen 
up

Shirts Jeans Sport Time delay Intensive Fasihon
care

mini 30

Eco Clean

Anti-
allergic

On/Off

Door Ready
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4.2 Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly. Plug in your 
machine. Turn the tap on completely. Place the laundry in the 
machine. Add detergent and fabric softener. 

4.3 Programme selection
1.	Select the programme suitable for the type, quantity 

and soiling degree of the laundry in accordance with 
the "Programme and consumption table" and the 
temperature table below.

90˚C Heavily soiled white cottons and linens. (coffee table 
covers, tableclothes, towels, bed sheets, etc.)

60˚C
Normally soiled, coloured, fade proof linens, cottons or 
synthetic clothes (shirt, nightgown, pajamas, etc.) and 
lightly soiled white linens (underwear, etc.)

40˚C-
30˚C- 
Cold 

Blended laundry including delicate textile (veil curtains, 
etc.), synthetics and woolens.

2.	Select the desired programme with the Programme 
Selection button.

C Programmes are limited with the highest spin speed 
appropriate for that particular type of fabric.

C
When selecting a programme, always consider the type 
of fabric, colour, degree of soiling and permissible water 
temperature.

C Always select the lowest required temperature. Higher 
temperature means higher power consumption.

C For further programme details, see "Programme and 
consumption table"

4.4 Main programmes 
Depending on the type of fabric, use the following main 
programmes.
• Cottons
Use this programme for your cotton laundry (such as bed 
sheets, duvet and pillowcase sets, towels, bathrobes, 
underwear, etc.). Your laundry will be washed with vigorous 
washing action for a longer washing cycle.
• Synthetics
Use this programme to wash your synthetic clothes (shirts, 
blouses, synthetic/cotton blends, etc.). It washes with a 
gentle action and has a shorter washing cycle compared to 
the Cottons programme.
For curtains and tulle, use the Synthetic 40˚C programme 
with prewash and anti-creasing functions selected. As their 
meshed texture causes excessive foaming, wash the veils/
tulle by putting little amount of detergent into the main 
wash compartment. Do not put detergent in the prewash 
compartment.
• Woollens
Use this programme to wash your woolen clothes. Select 
the appropriate temperature complying with the tags of your 
clothes. Use appropriate detergents for woolens.

4.5 Additional programmes 
For special cases, additional programmes are available in 
the machine.

C
Additional programmes may differ according to the 
model of the machine.

• Cotton Economic
You may wash your normally soiled durable cotton and 
linen laundry in this programme with the highest energy 
and water saving compared to all other wash programmes 
suitable for cottons. Actual water temperature may differ 
from the declared cycle temperature. Programme duration 
may automatically be shortened during later stages of the 
programme if you wash less amount (e.g. ½ capacity or 
less) of laundry. In this case energy and water consumption 
will be further decreased giving you the opportunity for a 
more economical wash. This feature is available for certain 
models having remaining time display.
• BabyProtect
Use this programme to wash baby laundry, and the laundry 
that belongs to allergic persons. Longer heating time and an 
additional rinsing step provide a higher level of hygiene. 
• Delicate
Use this programme to wash your delicate clothes. It washes 
with a gentle action without any interim spin compared to 
the Synthetics programme.
• Hand wash
Use this programme to wash your woolen/delicate clothes 
that bear “not machine- washable” tags and for which hand 
wash is recommended. It washes laundry with a very gentle 
washing action to not to damage clothes.
• Daily express
Use this programme to quickly wash your little amount of 
lightly soiled cotton clothes. 
• Super short express
Use this programme to wash your little amount of lightly 
soiled cotton clothes in a short time.
• Darkcare
Use this programme to wash your dark coloured laundry, or 
the coloured laundry that you do not want them get faded. 
Washing is performed with less mechanical movements at 
low temperature. It is recommended to use liquid detergent 
or wool shampoo for dark coloured laundry.
• Mixed 40 (Mix 40)
Use this programme to wash your cotton and synthetic 
clothes together without sorting them.
• Shirts
Use this programme to wash the shirts made of cotton, 
synthetic and synthetic blended fabrics together.
• Sports
Use this programme to wash your garments that are worn 
for a short time such as sportswear. It is suitable to wash 
little amount of cotton / synthetic blended garments.
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4.6 Special programmes
For specific applications, select any of the following 
programmes.
• Rinse
Use this programme when you want to rinse or starch 
separately.
• Spin + Drain
Use this programme to apply an additional spin cycle for 
your laundry or to drain the water in the machine.
Before selecting this programme, select the desired spin 
speed and press Start / Pause button. First, the machine will 
drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with 
the set spin speed and drain the water coming out of them.
If you wish to drain only the water without spinning your 
laundry, select the Pump+Spin programme and then select 
the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment 
button. Press Start / Pause button.

C Use a lower spin speed for delicate laundries.

4.7 Temperature selection
Whenever a new programme is selected, the maximum 
temperature for the selected programme appears on the 
temperature indicator.
To decrease the temperature, press the Temperature 
Adjustment button. Temperature will decrease gradually. 

C
If the programme has not reached the heating step, 
you can change the temperature without switching the 
machine to Pause mode.

4.8 Spin speed selection
Whenever a new programme is selected, the recommended 
spin speed of the selected programme is displayed on the 
spin speed indicator.
To decrease the spin speed, press the Spin Speed 
Adjustment button. Spin speed decreases gradually. Then, 
depending on the model of the product, "Rinse Hold" and 
"No Spin" options appear on the display. See "Auxiliary 
function selection" section for explanations of these options.

C
If the programme has not reached the spinning step, 
you can change the speed without switching the 
machine to Pause mode.



11 / 76  EN Washing Machine / User’s Manual

4.9 Programme and consumption table

• : Selectable
* : Automatically selected, no canceling.
** : Energy Label programme (EN 60456 Ed.3)
*** : If maximum spin speed of the machine is lower then this value, you can only select up to the maximum spin speed.
- : See the programme description for maximum load.

** “Cotton Economic 40°C and Cotton Economic 60°C are standard cycles.” These cycles are known as ‘40°C cotton standard 
cycle’ and ‘60°C cotton standard cycle’ and indicated with the        symbols on the panel.

C The auxiliary functions in the table may vary according to the model of your machine.

C Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water hardness and temperature, ambient 
temperature, type and amount of laundry, selection of auxiliary functions and spin speed, and changes in electric voltage.

C You can see the washing time of the programme you have selected on the display of the machine. It is normal that small 
differences may occur between the time shown on the display and the real washing time.

EN 2 Auxiliary functions
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Temperature

Cottons 90 6 65 2.00 1600 • • • • • • Cold-90

Cottons 60 6 65 1.35 1600 • • • • • • Cold-90

Cottons 40 6 65 0.70 1600 • • • • • • Cold-90

Cotton Economic 60** 6 44 0.85 1600 • 40-60

Cotton Economic 60** 3 37 0.68 1600 • 40-60

Cotton Economic 40** 3 37 0.56 1600 • 40-60

BabyProtect 90 6 82 2.00 1600 • * • 30-90

Super short express 30 2 40 0.11 1400 • • Cold-30

Daily express 90 6 47 1.70 1400 • • Cold-90

Daily express 60 6 60 1.00 1400 • • Cold-90

Daily express 30 6 55 0.20 1400 • • Cold-90

Darkcare 40 2.5 58 0.45 800 * • Cold-40

Delicate 30 2 43 0.23 600 • • • Cold-40

Mix40 40 3 45 0.50 800 • • • • • • Cold-40

Sports 40 3 48 0.45 800 • • • • • Cold-40

Synthetics 60 2.5 45 0.90 800 • • • • • • Cold-60

Synthetics 40 2.5 45 0.42 800 • • • • • • Cold-60

Woollens 40 1.5 40 0.30 600 • • Cold-40

Shirts 60 2.5 55 0.90 600 • • • * • Cold-60

Hand wash 20 1 30 0.15 600 20
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4.10 Auxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting 
the programme. Furthermore, you may also select or 
cancel auxiliary functions that are suitable to the running 
programme without pressing the Start / Pause button when 
the machine is operating. For this, the machine must be in 
a step before the auxiliary function you are going to select 
or cancel.
If the auxiliary function cannot be selected or canceled, light 
of the relevant auxiliary function will blink 3 times to warn 
the user.

C
Some functions cannot be selected together. If a 
second auxiliary function conflicting with the first one 
is selected before starting the machine, the function 
selected first will be canceled and the second auxiliary 
function selection will remain active. For example, if you 
want to select Quick Wash after you have selected the 
Prewash, Prewash will be canceled and Quick Wash 
will remain active.

C
An auxiliary function that is not compatible with the 
programme cannot be selected. (See “Programme and 
consumption table”)

C Auxiliary Function buttons may vary according to the 
model of the machine.

• Prewash
A Prewash is only worthwhile for heavily soiled laundry. Not 
using the Prewash will save energy, water, detergent and 
time.

C
Prewash without detergent is recommended for tulle 
and curtains.

• Quick Wash
This function can be used in Cottons and Synthetics 
programmes. It decreases the washing times and also the 
number of rinsing steps for lightly soiled laundry.

C
When you select this function, load your machine 
with half of the maximum laundry specified in the 
programme table.

• Rinse Plus
This function enables the machine to make another rinsing 
in addition to the one already made after the main wash. 
Thus, the risk for sensitive skins (babies, allergic skins, etc.) 
to be effected by the minimal detergent remnants on the 
laundry can be reduced.
• Anti-Creasing
This function creases the clothes lesser when they are being 
washed. Drum movement is reduced and spinning speed is 
limited to prevent creasing. In addition, washing is done with 
a higher water level.

• Rinse Hold
If you are not going to unload your clothes immediately after 
the programme completes, you may use rinse hold function 
to keep your laundry in the final rinsing water in order to 
prevent them from getting wrinkled when there is no water 
in the machine. Press Start / Pause button after this process 
if you want to drain the water without spinning your laundry. 
Programme will resume and complete after draining the 
water.
If you want to spin the laundry held in water, adjust the Spin 
Speed and press Start / Pause button.
The programme resumes. Water is drained, laundry is spun 
and the programme is completed.
• Pet hair removal
This function helps to remove pet hair that remain on your 
garments more effectively.
When you select this function, Prewash and Extra Rinse 
steps are added to the normal programme. Thus, washing 
is performed with more water (30%) and the pet hair is 
removed more effectively.

A Never wash your pets in the washing machine.

Delayed Start
With the Delayed Start function the startup of the 
programme may be delayed up to 19 hours. Delayed start 
time can be increased by increments of 1 hour.

C
Do not use liquid detergents when you set Delayed 
Start! There is the risk of staining of the clothes.

Open the loading door, place the laundry and put detergent, 
etc. Select the washing programme, temperature, spin 
speed and, if required, the auxiliary functions. Set the 
desired time by pressing the Delayed Start button. Press 
Start / Pause button. The delayed start time you have set is 
displayed. Delayed start countdown starts. “_” symbol next 
to the delayed start time moves up and down on the display. 

C
Additional laundry may be loaded during the delayed 
start period.

At the end of the countdown, duration of the selected 
programme will be displayed. “_” symbol will disappear and 
the selected programme will start.
Changing the Delayed Start period
If you want to change the time during countdown:
Press Delayed Start button. Time will increase by 1 hour 
each time you press the button. If you want to decrease the 
delayed start time, press Delayed Start button repeatedly 
until the desired delayed start time appears on the display.
Canceling the Delayed Start function
If you want to cancel the delayed start countdown and start 
the programme immediately:
Set the Delayed Start period to zero or turn the Programme 
Selection knob to any programme. Thus, Delayed Start 
function will be canceled. The End/Cancel light flashes 
continuously.  Then, select the programme you want to run 
again. Press Start / Pause button to start the programme.
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4.11 Starting the programme
Press Start / Pause button to start the programme. 
Programme follow-up light showing the startup of the 
programme will turn on.

C
If no programme is started or no key is pressed within 
1 minute during programme selection process, the 
machine will switch to Pause mode and the illumination 
level of the temperature, speed and loading door 
indicator lights will decrease. Other indicator lights and 
indicators will turn off. Once the Programme Selection 
knob is rotated or any button is pressed, indicator lights 
and indicators will turn on again.

4.12 Child Lock
Use Child Lock function to prevent children from tampering 
with the machine. Thus you can avoid any changes in a 
running programme.

C
If the Programme Selection knob is turned when the 
Child Lock is active, “Con” appears on the display. 
The Child Lock does not allow any change in the 
programmes and the selected temperature, speed and 
auxiliary functions. 

C
Even if another programme is selected with the 
Programme Selection knob while the Child Lock is 
active, previously selected programme will continue 
running.

To activate the Child Lock:
Press and hold 1st and 2nd Auxiliary Function buttons for 
3 seconds. The lights on the 1st and 2nd Auxiliary Function 
buttons will flash, and "C03", "C02", "C01" will appear on 
the display respectively while you keep the buttons pressed 
for 3 seconds. Then, "Con" will appear on the display 
indicating that the Child Lock is activated. If you press any 
button or turn the Programme Selection knob when the Child 
Lock is active, same phrase will appear on the display. The 
lights on the 1st and 2nd auxiliary function buttons that are 
used to deactivate the Child Lock will blink 3 times.
To deactivate the Child Lock:
Press and hold 1st and 2nd auxiliary function buttons for 3 
seconds while any programme is running. The lights on the 
1st and 2nd Auxiliary Function buttons will flash, and "C03", 
"C02", "C01" will appear on the display respectively while 
you keep the buttons pressed for 3 seconds. Then, "COFF" 
will appear on the display indicating that the Child Lock is 
deactivated.

C
In addition to the method above, to deactivate the Child 
Lock, switch the Programme Selection knob to On / 
Off position when no programme is running, and select 
another programme. 

C Child Lock is not deactivated after power failures or 
when the machine is unplugged.

4.13 Progress of programme
Progress of a running programme can be followed from the 
Programme Follow-up indicator. At the beginning of every 
programme step, the relevant indicator light will turn on and 
light of the completed step will turn off.
You can change the auxiliary functions, speed and 
temperature settings without stopping the programme flow 
while the programme is running. To do this, the change 
you are going to make must be in a step after the running 
programme step. If the change is not compatible, relevant 
lights will flash for 3 times.

C
If the machine does not pass to the spinning step, 
Rinse Hold function might be active or the automatic 
unbalanced load detection system might be activated 
due to the unbalanced distribution of the laundry in the 
machine.

4.14 Loading door lock
There is a locking system on the loading door of the 
machine that prevents opening of the door in cases when 
the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the machine 
is switched to Pause mode. Machine checks the level of 
the water inside. If the level is suitable, Loading Door light 
illuminates steadily within 1-2 minutes and the loading door 
can be opened. 
If the level is unsuitable, Loading Door light turns off and the 
loading door cannot be opened. If you are obliged to open 
the Loading Door while the Loading Door light is off, you 
have to cancel the current programme; see "Canceling the 
programme". 

4.15 Changing the selections after 
programme has started
Switching the machine to pause mode
Press the Start / Pause button to switch the machine to 
pause mode while a programme is running. The light of 
the step which the machine is in starts flashing in the 
Programme Follow-up indicator to show that the machine 
has been switched to the pause mode. 
Also, when the loading door is ready to be opened, Loading 
Door light will also illuminate continuously in addition to the 
programme step light.
Changing the speed and temperature settings for 
auxiliary functions
Depending on the step the programme has reached, you 
may cancel or activate the auxiliary functions; see, "Auxiliary 
function selection". 
You may also change the speed and temperature settings; 
see, "Spin speed selection" and "Temperature selection".

C
If no change is allowed, the relevant light will flash for 
3 times.

Adding or taking out laundry
Press the Start / Pause button to switch the machine to 
pause mode. The programme follow-up light of the relevant 
step during which the machine was switched into the pause 
mode will flash. Wait until the Loading Door can be opened. 
Open the Loading Door and add or take out the laundry. 
Close the Loading Door. Make changes in auxiliary functions, 
temperature and speed settings if necessary.  Press Start / 
Pause button to start the machine. 
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4.16 Canceling the programme
To cancel the programme, turn the Programme Selection 
knob to select another programme. Previous programme 
will be canceled. End / Cancel light will flash continuously to 
notify that the programme has been canceled. 
Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of the 
programme step, and whether there is water in the machine 
or not. After this period, your machine will be ready to start 
with the first step of the new programme.

C
Depending on the step where the programme was 
canceled in, you may have to put detergent and 
softener again for the programme you have selected 
anew.

4.17 End of programme
“End” appears on the display at the end of the programme. 
Wait until the loading door light illuminates steadily. Press On 
/ Off button to switch off the machine. Take out your laundry 
and close the loading door. Your machine is ready for the 
next washing cycle.

4.18 Your machine is equipped 
with a “Standby Mode”
In case of not starting any programme or waiting without 
making any other operation when the machine is turned 
on by On/Off button and while it is in selection step or if 
no other operation is performed approximately 2 minutes 
after the programme you selected has come to an end, 
your machine will automatically switch to energy saving 
mode. Brightness of indicator lights will decrease.  Also, 
if your product is equipped with a display showing the 
programme duration, this display will completely turn off. In 
case of rotating the Programme Selection knob or pressing 
any button, lights and display will restore to their previous 
condition. Your selections made while exiting the energy 
saving mode may change. Check the appropriateness of 
your selections before starting the programme. Readjust if 
necessary. This is not a fault.

5	 Maintenance and cleaning
Service life of the product extends and frequently faced 
problems decrease if cleaned at regular intervals.

5.1 Cleaning the detergent drawer
Clean the detergent drawer at regular intervals (every 
4-5 washing cycles) as shown below in order to prevent 
accumulation of powder detergent in time.

1.	Press the dotted point on the siphon in the softener 
compartment and pull towards you until the compartment 
is removed from the machine.

C
If more than normal amount of water and softener 
mixture starts to gather in the softener compartment, the 
siphon must be cleaned.

2.	Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of 
lukewarm water in a washbasin. Wear protective gloves 
or use an appropriate brush to avoid touching of the 
residues in the drawer with your skin when cleaning.

3.	 Insert the drawer back into its place after cleaning and 
make sure that it is seated well.

If your detergent drawer is the one indicated in the following 
figure:

C
 Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated. 
After performing the above mentioned cleaning 
procedures, replace the siphon back to its seating and 
push its front section downwards to make sure that the 
locking tab engages.
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1.	Close the taps.
2.	Remove the nuts of the water intake hoses to access 
the filters on the water intake valves. Clean them with an 
appropriate brush. If the filters are too dirty, take them out 
by means of pliers and clean them.

3.	Take out the filters on the flat ends of the water intake 
hoses together with the gaskets and clean thoroughly 
under running water.

4.	Replace the gaskets and filters carefully in their places 
and tighten the hose nuts by hand.

5.5 Draining remaining water and 
cleaning the pump filter
The filter system in your machine prevents solid items 
such as buttons, coins and fabric fibers clogging the pump 
impeller during discharge of washing water. Thus, the water 
will be discharged without any problem and the service life 
of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. 
Filter must be cleaned whenever it is clogged or in every 3 
months. Water must be drained off first to clean the pump 
filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.g., when 
moving to another house) and in case of freezing of the 
water, water may have to be drained completely.

A warning: Foreign substances left in the pump filter may 
damage your machine or may cause noise problem.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1.	Unplug the machine to cut off the supply power.

A
warning: Temperature of the water inside the machine 
may rise up to 90 ºC. To avoid burning risk, filter must be 
cleaned after the water in the machine cools down.

2.	Open the filter cap.
	 If the filter cap is composed of two pieces, press the 
tab on the filter cap downwards and pull the piece out 
towards yourself.

If the filter cap is one piece, pull the cap from both sides at 
the top to open.

C
You can remove the filter cover by slightly pushing 
downwards with a thin plastic tipped tool, through the 
gap above the filter cover. Do not use metal tipped tools 
to remove the cover.

5.2 Cleaning the loading door and the drum
Residues of softener, detergent and dirt may accumulate 
in your machine in time and may cause unpleasant odours 
and washing complaints. To avoid this, use the Drum 
Cleaning programme. If your machine is not featured with 
Drum Cleaning programme, use Cottons-90 programme 
and select Additional Water or Extra Rinse auxiliary 
functions as well. Run theBefore starting the programme, 
put max. 100 g of powder anti-limescale into the main 
wash detergent compartment (compartment nr. 2). If the 
anti-limescale is in tablet form, put only one tablet into 
compartment nr. 2. Dry the inside of the bellow with a clean 
piece of cloth after the programme has come to an end. 

C Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.

C Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

After every washing make sure that no foreign substance is 
left in the drum.

If the holes on the bellow shown in the figure is blocked, 
open the holes using a toothpick.

C
Foreign metal substances will cause rust stains in the 
drum. Clean the stains on the drum surface by using 
cleaning agents for stainless steel. Never use steel wool 
or wire wool.

A warning: Never use sponge or scrub materials. These 
will damage the painted and plastic surfaces.

5.3 Cleaning the body and control panel
Wipe the body of the machine with soapy water or non-
corrosive mild gel detergents as necessary, and dry with a 
soft cloth.
Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

5.4 Cleaning the water intake filters
There is a filter at the end of each water intake valve at the 
rear of the machine and also at the end of each water intake 
hose where they are connected to the tap. These filters 
prevent foreign substances and dirt in the water to enter the 
washing machine. Filters should be cleaned as they do get 
dirty.
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3.	Some of our products have emergency draining hose and 
some does not have. Follow the steps below to discharge 
the water.

Discharging the water when the product has an emergency 
draining hose:

a.	 Pull the emergency draining hose out from its seat
b.	Place a large container at the end of the hose. Drain the 
water into the container by pulling out the plug at the end 
of the hose. When the container is full, block the inlet 
of the hose by replacing the plug. After the container is 
emptied, repeat the above procedure to drain the water in 
the machine completely.

c.	When draining of water is finished, close the end by the 
plug again and fix the hose in its place.

d.	 Turn the pump filter to take it out.
Discharging the water when the product does not have an 
emergency draining hose:

a.	 Place a large container in front of the filter to catch water 
from the filter.

b.	 Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts to 
flow. Fill the flowing water into the container you have 
placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth 
handy to absorb any spilled water.

c.	When the water inside the machine is finished, take out 
the filter completely by turning it.

4.	Clean any residues inside the filter as well as fibers, if 
any, around the pump impeller region.

5.	 Install the filter.
6.	 If the filter cap is composed of two pieces, close the filter 
cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat the tabs 
in the lower part into their places first, and then press the 
upper part to close.
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WMB 61432 MU WMB 61032 M

6 6

84 84

60 60

45 45

65 59

230 V / 50Hz 230 V / 50Hz

10 10

2200 2200

1400 1000

1.00 1.00

0.25 0.25

929 929

• / - • / -

6	 Technical specifications

C Technical specifications may be changed without prior notice to improve the quality of the product.

C Figures in this manual are schematic and may not match the product exactly.

C Values stated on the product labels or in the documentation accompanying it are obtained in laboratory conditions in accordance 
with the relevant standards. Depending on operational and environmental conditions of the product, these values may vary.

Models (EN)

Maximum dry laundry capacity (kg)

Height (cm)

Width (cm)

Depth (cm)

Net weight (±4 kg.)

Electrical input (V/Hz)

Total current (A)

Total power (W)

Spin speed (rpm/ min., max.)

Stand-by mode power (W)

Off-mode power (W)

Main model code

Single Water inlet  / Double Water inlet

• Available
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7	 Troubleshooting
Programme cannot be started or selected. 
• Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water pressure, etc.). >>> To cancel the 
programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous programme will be cancelled. (See “Canceling 
the programme”)
Water in the machine.
• Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. >>> This is not a failure; water is 
not harmful to the machine.
Machine vibrates or makes noise.
• Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.
• A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.
• Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.
• Laundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.
• Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or distribute the load by hand to 
balance it homogenously in the machine.
• Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.
Machine stopped shortly after the programme started.
• Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the voltage restores to the normal level.
Programme time does not countdown. (On models with display)
• Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes in adequate amount of water. The 
machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume 
countdown after this.
• Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine reaches the selected temperature.
• Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced 
distribution of the laundry in the drum. 
• Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and 
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.
• Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and ½ l water and pour into the main wash compartment of the 
detergent drawer.
• Put detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the “Programme and consumption table”. 
When you use additional chemicals (stain removers, bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

• Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been activated due to too much detergent usage. 
>>> Use recommended amount of detergent.
• Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and 
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

A warning: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the 
Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.
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PRODUCT FICHE 
Complying Commission Delegated Regulation (EU) No 1061/201

Supplier name or trademark Beko Beko

Model name WMB 61432 MU WMB 61032 M

Rated capacity (kg) 6 6

Energy efficiency class (1) A++ A++

Annual Energy Consumption (kWh) (2) 164 164

Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at full load  
(kWh)

0.847 0.847

Energy consumption of the standard 60°C cotton programme at partial 
load  (kWh)

0.682 0.682

Energy consumption of the standard 40°C cotton programme at partial 
load  (kWh)

0.557 0.557

Power consumption in ‘off-mode’ (W) 0.250 0.250

Power consumption in ‘left-on mode’ (W) 1.00 1.00

Annual Water Consumption (l) (3) 8800 8800

Spin-drying efficiency class (4) B C

Maximum spin speed (rpm) 1400 1000

Remaining moisture Content (%) 53 62

Standard cotton programme (5) Cotton Eco 60°C and 40°C

Programme time of the standard 60°C cotton programme at full load 
(min)

185 185

Programme time of the standard 60°C cotton programme at partial load 
(min)

148 148

Programme time of the standard 40°C cotton programme at partial load 
(min)

138 138

Duration of the left-on mode (min) N/A N/A

Airborne acoustical noise emissions  
washing/spinning (dB)

58/74 58/71

Built-in No No
(1) Scale from A+++ (Highest Efficiency) to D (Lowest Efficiency)

(2) Energy Consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load, and 
the consumption of the low-power modes. Actual energy consumption will depend on how the appliance is used.

(3) Water consumption based on 220 standard washing cycles for cotton programmes at 60°C and 40°C at full and partial load. Actual 
water consumption will depend on how the appliance is used.

(4) Scale from A (Highest Efficiency) to G (Lowest Efficiency)

(5) “Standard 60°C cotton programme” and the “standard 40°C cotton programme” are the standard washing programmes to which 
the information in the label and the fiche relates and these programmes are suitable to clean normally soiled cotton laundry and that 
they are the most efficient programmes in terms of combined energy and water consumption. 
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1	 Ważne instrukcje zachowania 
bezpieczeństwa i ochrony środowiska 
naturalnego
Rozdział ten zawiera instrukcje zachowania 
bezpieczeństwa, które pomogą zabezpieczyć się przed 
zagrożeniem obrażeniami ciała i szkodami materialnymi. 
Nieprzestrzeganie tych instrukcji anuluje wszelkie gwarancje.

1.1. Bezpieczeństwo ogólne
•	 Wyrób ten może być używany przez dzieci w wieku 8 
lat i starsze oraz osoby nie w pełni rozwinięte fizycznie, 
zmysłowo lub umysłowo, lub niedoświadczone i 
nieumiejętne, pod warunkiem że są nadzorowane lub 
przeszkolone w bezpiecznym użytkowaniu tego wyrobu i 
spowodowanych nim zagrożeniach. Dzieciom nie wolno 
bawić się tym wyrobem. Bez nadzoru dzieci nie powinny 
wykonywać czyszczenia ani prac konserwatorskich.

•	 Nie wolno stawiać tego wyrobu na podłodze pokrytej 
dywanem lub wykładziną. W przeciwnym razie brak 
przepływu powietrza pod pralką spowoduje przegrzanie 
się jej części elektrycznych. To spowoduje problemy w 
użytkowaniu tej maszyny.

•	 Jeśli wyrób ten ma usterki nie powinno sie go uruchamiać 
dopóki nie zostanie naprawiony przez autoryzowanego 
agenta serwisowego. Grozi to porażeniem elektrycznym!

•	 Urządzenie to zaprojektowano, aby ponownie 
podejmowało funkcjonowanie w przypadku przywrócenia 
zasilania energią elektryczną po przewie w zasilaniu. Jeśli 
chcesz skasować ten program, patrz rozdział "Kasowanie 
programów".

•	 Przyłącz pralkę do uziemionego gniazdka 
zabezpieczonego bezpiecznikiem 16 A. Konieczna 
jest instalacja uziemiająca wykonana przez 
wykwalifikowanego elektryka. Firma nasza nie 
odpowiada za żadne szkody powstałe przy użytkowaniu 
tego urządzenia bez uziemienia zgodnie z przepisami 
miejscowymi.

•	 Przewody zasilania w wodę oraz spustu wody muszą 
być mocno przytwierdzone i nie wolno dopuścić do ich 
uszkodzenia. W przeciwnym razie zachodzi zagrożenie 
wyciekiem wody.

•	 Nigdy nie otwieraj drzwiczek do wkładania prania ani nie 
wyjmuj filtru, gdy w bębnie nadal znajduje się woda. W 
przeciwnym razie grozi zalanie wodą i poparzenie nią.

•	 Zamkniętych drzwiczek nie próbuj otwierać siłą. Drzwiczki 
można otworzyć kilka minut po zakończeniu cyklu 
prania. Próba otwarcia drzwiczek siłą może spowodować 
uszkodzenie drzwiczek i ich zamka.

•	 Jeśli pralka nie jest używana, wyjmij wtyczkę z gniazdka.
•	 Nie myj pralki polewając ją wodą! Grozi to porażeniem 
elektrycznym!

•	 Nie wolno dotykać wtyczki wilgotnymi dłońmi! Aby wyjąć 
wtyczkę z gniazdka, należy pociągnąć za wtyczkę, nigdy 
za przewód.

•	 Używaj wyłącznie detergentów, środków zmiękczających 
wodę i dodatków przeznaczonych do prania w pralce 
automatycznej.

•	 Przestrzegaj wskazówek podanych na metkach tkanin 
oraz na opakowaniu detergentu.

•	 W trakcie instalacji, konserwacji, czyszczenia i napraw 
wtyczka przewodu zasilającego pralkę musi być wyjęta z 
gniazdka. 

•	 Instalację i wszelkie naprawy wykonywać musi 
autoryzowany agent serwisowy. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody, które może 
spowodować instalacja i naprawa wykonywana przez 
osoby nieupoważnione.

•	 W razie uszkodzenia przewodu zasilającego jego 
wymianę trzeba powierzyć producentowi, serwisowi 
posprzedażnemu, lub osobie o podobnych kwalifikacjach 
(najlepiej elektrykowi) lub osobie wskazanej przez 
importera w celu uniknięcia ewentualnych zagrożeń.

1.2. Przeznaczenie
•	 Produkt jest przeznaczony do użytku domowego. Nie 
nadaje się do zastosowań komercyjnych i nie może być 
użytkowany wbrew przeznaczeniu.

•	 Urządzenie to wolno stosować tylko do prania i płukania 
tkanin posiadających właściwe oznaczenie.

•	 Producent odmawia jakiejkolwiek odpowiedzialności z 
tytułu nieprawidłowego użytkowania lub transportu.

1.3. Bezpieczeństwo dzieci
•	 Materiały opakowaniowe są niebezpieczne dla dzieci. 
Należy trzymać je w bezpiecznym miejscu poza zasięgiem 
dzieci.

•	 Urządzenia elektryczne są niebezpieczne dla dzieci. Należy 
trzymać dzieci z dala od uruchomionego urządzenia. Nie 
wolno zezwalać dzieciom na manipulowanie przy pralce. 
Aby zapobiec zabawom dzieci z pralką zastosuj blokadę 
dostępu dzieci. 

•	 Opuszczając pomieszczenie, gdzie stoi pralka, nie 
zapomnij zamknąć jej drzwiczki.

•	 Wszystkie detergenty i dodatki przechowuj w 
bezpiecznym miejscu i zabezpiecz przed dostępem dzieci 
zamykając pokrywę pojemnika na detergent lub szczelnie 
zamykając opakowanie detergentu.

1.4. Informacje o opakowaniu
•	 Opakowanie tego wyrobu wytworzono z surowców 
wtórnych zgodnie z naszymi krajowymi przepisami 
ochrony środowiska. Nie wyrzucaj materiałów 
opakowaniowych razem z odpadkami domowymi lub 
innymi. Dostarcz je do punktów zbiórki materiałów 
opakowaniowych wyznaczonych przez władze lokalne.

1.5. Złomowanie zużytego wyrobu
•	 Wyrób ten został wyprodukowany z wysokiej jakości 
części i materiałów, które mogą być ponownie użyte 
i nadają się do recyklingu. Dlatego po zakończeniu 
użytkowania nie należy wyrzucać tego wyrobu razem z 
odpadkami domowymi. Dostarcz go do punktu zbiórki 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych do 
celów recyklingu. Prosimy skontaktować się z lokalnymi 
władzami, aby dowiedzieć się o najbliższym punkcie 
zbiórki. Pomóż chronić środowisko i zasoby naturalne 
poprzez recykling zużytych urządzeń. Ze względu na 
bezpieczeństwo dzieci przed pozbyciem sie pralki odetnij 
przewód zasilający i zniszcz zamek drzwiczek tak, aby nie 
można było ich użyć.
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2	 Instalacja
O zainstalowanie pralki zwróć się do najbliższego 
autoryzowanego agenta serwisowego. Aby przygotować 
pralkę do użytkowania przed wezwaniem autoryzowanego 
agenta serwisowego zapoznaj się z informacjami z niniejszej 
instrukcji obsługi i upewnij się, że systemy zasilania w 
elektryczność i wodę oraz odprowadzenia wody są właściwe. 
Jeżeli nie, należy wezwać wykwalifikowanego technika 
i hydraulika w celu wykonania wszelkich niezbędnych 
przyłączy.

C
Przygotowanie miejsca na pralkę oraz instalacji 
elektrycznej i wodno-kanalizacyjnej w tym miejscu jest 
obowiązkiem klienta.

B
OSTRZEŻENIE: Instalację pralki oraz jej przyłączenie 
do sieci elektrycznej musi wykonać autoryzowany agent 
serwisowy. Producent nie ponosi odpowiedzialności za 
szkody, które może spowodować instalacja i naprawa 
wykonywana przez osoby nieupoważnione.

A
OSTRZEŻENIE:Przed zainstalowaniem obejrzyj pralkę 
aby sprawdzić, czy nie ma jakichś usterek. Jeśli ma, nie 
instaluj jej. Uszkodzone urządzenia zagrażają Twojemu 
bezpieczeństwu.

C
Upewnij się, że węże dopływu i odpływu wody, a także 
elektryczny przewód zasilający nie uległy zagięciu, 
zakleszczeniu lub uszkodzeniu przy ustawianiu pralki w jej 
miejscu po zainstalowaniu lub czyszczeniu.

2.1. Właściwe miejsce instalacji
•	 Pralkę należy ustawić na sztywnej podłodze. Nie ustawiaj 
jej na wykładzinie dywanowej ani innych podobnych 
powierzchniach.

•	 Całkowita waga pralki z suszarką - całkowicie napełnionej 
praniem - gdy umieszczone są jedno na drugim sięga 
ok. 180 kg. Ustaw pralkę na solidnej i płaskiej podłodze o 
wystarczającej nośności.

•	 Nie stawiaj pralki na przewodzie zasilającym.
•	 Nie instaluj pralki w miejscu, w którym temperatura może 
spaść poniżej 0ºC.

•	 Zachowaj co najmniej 1 cm odstępu od krawędzi innych 
mebli.

2.2. Usuwanie wzmocnień opakowania
Przechyl pralkę do tyłu, aby usunąć wzmocnienie 
opakowania. Zdejmij wzmocnienia pociągając je za wstążkę.

2.3. Usuwanie zabezpieczeń transportowych

A OSTRZEŻENIE:Nie usuwaj zabezpieczeń 
transportowych przed zdjęciem wzmocnień opakowania.

A
OSTRZEŻENIE:Przed uruchomieniem pralki wyjmij 
śruby zabezpieczające na czas transportu. W przeciwnym 
razie pralka może się uszkodzić.

1.	Poluzuj wszystkie śruby za pomocą klucza, aż zaczną się 
swobodnie obracać  (C).

2.	Usuń śruby zabezpieczające delikatnie je wykręcając.
3.	Plastykowymi osłonami (dostarczonymi w torebce z 
Instrukcją Obsługi) zaślep otwory w tylnym panelu. (P)

C
Należy zachować śruby zabezpieczające w bezpiecznym 
miejscu po to, aby ponownie ich użyć przy następnym 
transporcie pralki.

C
Nie wolno transportować pralki bez śrub 
zabezpieczających umieszczonych we właściwych 
miejscach!

2.4. Przyłączanie zasilania w wodę

C
Potrzebne do użytkowania pralki ciśnienie wody wynosi 
od 1 do 10 barów (0.1 – 1 MPa). Oznacza to, że przy 
pełnym otwarciu kranu musi z niego wypływać 10 – 80 
litrów wody na minutę, aby zapewnić płynną pracę pralki. 
Jeżeli ciśnienie wody jest zbyt wysokie, zamontuj zawór 
redukujący.

C
Jeśli zamierzasz użytkować pralkę z podwójnym wlotem 
wody w trybie wlotu pojedynczego (tylko zimnej 
wody), przed uruchomieniem pralki na zawór wody 
gorącej trzeba założyć dostarczaną wraz z nią zaślepkę. 
(Dotyczy pralek dostarczanych razem zestawem 
zaślepek).

A
OSTRZEŻENIE:Modeli z pojedynczym dopływem wody 
nie należy podłączać do kranu z ciepłą wodą. W takim 
przypadku pranie ulegnie zniszczeniu lub pralka przełączy 
się w tryb ochronny i nie będzie działać.

A
OSTRZEŻENIE:Do nowej pralki nie zakładaj starych 
lub używanych węży wlotu wody. Może to spowodować 
zaplamienie prania.

1,6 Zgodność z dyrektywą WEEE
   Wyrób ten nosi symbol selektywnego 
sortowania odpadów urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych (WEEE).
Znaczy to, że w celu zminimalizowania 
oddziaływania na środowisko naturalne wyrób 
ten należy poddać utylizacji lub rozebrać 
zgodnie z Dyrektywą Europejską 2002/96/WE. 

Bliższe informacje uzyskać można od władz lokalnych lub 
regionalnych.
Ze względu na zawartość substancji szkodliwych wyroby 
elektroniczne nie poddane procesowi selektywnego 
sortowania mogą być niebezpieczne dla środowiska 
naturalnego i zdrowia ludzi.
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1.	Podłącz specjalne węże dostarczone wraz z pralką do 
wlotów dopływu wody w pralce. Wąż czerwony (lewy) 
(maks. 90 ºC) służy do wody gorącej, wąż niebieski 
(prawy) (maks. 25 ºC) służy do wody zimnej.

A
OSTRZEŻENIE:Upewnij się, że przy instalowaniu 
pralki prawidłowo podłączono zimna i ciepłą wodę. W 
przeciwnym razie po zakończeniu procesu pralniczego 
pranie pozostanie gorące i będzie zużywać się.

2.	Ręcznie zakręć wszystkie nakrętki na wężach. Do 
zakręcania nakrętek nie wolno używać kluczy.

3.	Odkręć całkowicie kurki kranu po podłączeniu węży i 
sprawdzić, czy w punktach przyłączenia nie przecieka 
woda. Jeśli wycieka, zamknij kran i zdejmij nakrętkę. 
Ponownie starannie dokręć nakrętkę po sprawdzeniu 
uszczelki. Aby zapobiec wyciekom wody i powodowanym 
przez nie szkodom zakręcaj krany na czas, kiedy pralka 
nie jest używana.

2.5. Przyłączenie do kanalizacji
•	 Końcówka węża spustowego musi być bezpośrednio 
podłączona do odpływu ścieków lub umywalki. 

A
OSTRZEŻENIE:Gdy wąż wydostanie się z obudowy 
w czasie wylewania wody z pralki, mieszkanie ulegnie 
zalaniu. Ponadto grozi to oparzeniem z powodu wysokich 
temperatur prania! Aby zapobiec takim sytuacjom i 
zapewnić płynne napełnianie pralki wodą i spuszczanie 
jej ściśle umocuj końcówkę węża spustowego, aby nie 
mogła wypaść. 

•	 Wąż ten należy zainstalować na wysokości od 40 cm do 
100 cm.

•	 Po uniesieniu węża z podłogi (poniżej 40 cm nad 
podłożem), odpływ wody będzie utrudniony i gotowe 
pranie może być zbyt wilgotne. A zatem należy 
przestrzegać podanych na rysunku wysokości.

•	 Aby zapobiec wpływaniu brudnej wody z powrotem do 
pralki i umożliwić jej płynny spust, nie zanurzaj końcówki 
węża w brudnej wodzie ani nie wsadzaj jej do odpływu 
głębiej niż na 15 cm. Jeśli wąż jest zbyt długi, skróć go.

•	 Końcówka węża nie może być zagięta ani nadepnięta, 
a wąż nie może być zakleszczony między odpływem a 
urządzeniem.

•	 Jeśli wąż jest zbyt krótki, przedłuż go stosując oryginalny 
przedłużacz. Wąż nie może być dłuższy niż 3,2 m. Aby 
zapobiec usterkom spowodowanym przeciekiem wody, 
połączenie między wężem przedłużającym a wężem 
spustowym pralki musi być zabezpieczone właściwym 
zaciskiem, aby wąż nie wypadał i nie powodował wycieku 
wody.

2.6. Nastawianie nóżek

A
OSTRZEŻENIE:Aby zapewnić cichą i pozbawioną 
wibracji pracę maszyny należy ustawić ją pewnie i równo 
na nóżkach. Ustawienie maszyny wyrównuje się regulując 
nóżki. W przeciwnym razie pralka może przesunąć się ze 
swego miejsca i spowodować problemy mechaniczne.

1.	Ręcznie poluzuj nakrętki zabezpieczające nóżek pralki.
2.	Ustaw nóżki tak, aby pralka stała równo.
3.	Ręcznie zakręć wszystkie nakrętki blokujące.

A
OSTRZEŻENIE:Nie używaj narzędzi do poluzowania 
nakrętek blokujących. W przeciwnym razie ulegną 
uszkodzeniu.
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•	 Uporczywe plamy należy właściwie wywabić przed 
rozpoczęciem prania. W razie niepewności, sprawdź w 
pralni chemicznej.

•	 Używaj tylko barwników/odbarwiaczy oraz środków 
zapobiegających osadzaniu się kamienia przeznaczonych 
do prania w pralkach. Zawsze przestrzegaj wskazówek na 
opakowaniu.

•	 Spodnie i delikatne ubrania pierz wywrócone na lewą 
stronę.

•	 Ubrania wykonane z wełny z angory przed praniem 
trzymaj kilka godzin w zamrażarce. Zredukuje to zbijanie 
się tkaniny.

•	 Rzeczy do prania, które miały intensywny kontakt z 
materiałami takimi jak mąka, wapno w proszku, mleko w 
proszku itp., należy wytrzepać przed włożeniem do pralki. 
Kurz i proszki z rzeczy do prania mogą sie odkładać na 
wewnętrznych częściach pralki i z czasem spowodować 
jej uszkodzenie.

3.3. Co można zrobić, aby oszczędzać energię.
Następujące informacje pomogą użytkować pralkę w 
przyjazny środowisku naturalnemu i energooszczędny 
sposób.
•	 Używaj pralki wykorzystując pełną pojemność 
dopuszczalną w wybranym programie ale jej nie 
przeładowuj, patrz "Tabela programów i zużycia".

•	 Zawsze postępuj zgodnie z instrukcjami na opakowaniu 
detergentu.

•	 Rzeczy mało zabrudzone pierz w niskich temperaturach.
•	 Do niewielkich ilości lekko zabrudzonego prania stosuj 
szybsze programy.

•	 Nie używaj prania wstępnego ani wysokich temperatur do 
prania rzeczy niezbyt zabrudzonych i niepoplamionych.

•	 Jeśli chcesz wysuszyć pranie w suszarce, wybierz 
najszybsze wirowane zalecane dla wybranego programu 
prania. 

•	 Nie używaj więcej detergentu niż zaleca się na jego 
opakowaniu.

3.4. Uruchomienie
Przed uruchomieniem pralki upewnij się, że wszystkie 
przygotowania wykonano zgodnie z instrukcjami z rozdziałów 
"Ważne instrukcje zachowania bezpieczeństwa" oraz 
"Instalacja".
Aby przygotować pralkę do prania wykonaj pierwszą 
operację z programu Drum Cleaning [Czyszczenie bębna]. 
Jeśli pralka ta nie jest wyposażona w program Drum 
Cleaning [Czyszczenie bębna], wykonaj procedurę Initial 
Use [Uruchomienie] wg metody opisanej w punkcie "5.2 
Czyszczenie drzwiczek i bębna" tej instrukcji.

C Użyj odkamieniacza dla pralek.

C
Ze względu na proces kontroli jakości w trakcie produkcji 
we wnętrzu pralki może pozostać trochę wody. Nie 
szkodzi to pralce.

2.7. Połączenia elektryczne
Przyłącz pralkę do uziemionego gniazdka zabezpieczonego 
bezpiecznikiem 16 A. Firma nasza nie odpowiada za żadne 
szkody powstałe przy użytkowaniu tego urządzenia bez 
uziemienia zgodnie z przepisami miejscowymi.
•	 Połączenie musi być wykonane zgodnie z obowiązującymi 
przepisami krajowymi.

•	 Wtyczka przewodu zasilającego musi być dostępna po 
zainstalowaniu.

•	 Jeśli prąd zabezpieczenia w domu jest mniejszy niż 16 
A, zleć wykwalifikowanemu elektrykowi zainstalowanie 
bezpiecznika 16 A.

•	 Napięcie podane w "Danych technicznych" musi być 
równe napięciu w sieci zasilającej mieszkanie.

•	 Do przyłączenia nie używaj przedłużaczy ani 
rozgałęźników.

B OSTRZEŻENIE:Uszkodzone przewody zasilające musi 
wymienić autoryzowany agent serwisowy.

Transportowanie pralki
1.	Przed transportem wyjmij wtyczkę z gniazdka.
2.	Usuń przyłącza do zasilania w wodę i jej spustu.
3.	Spuść całą pozostałą w pralce wodę. Patrz 5.5.
4.	Zainstaluj śruby zabezpieczające w kolejności odwrotnej 
do procedury ich wyjmowania; patrz 2.3.

C
Nie wolno transportować pralki bez śrub 
zabezpieczających umieszczonych we właściwych 
miejscach!

A
OSTRZEŻENIE:Materiały opakowaniowe są 
niebezpieczne dla dzieci. Należy trzymać je w 
bezpiecznym miejscu poza zasięgiem dzieci.

3	 Przygotowanie
3.1. Sortowanie prania
•	 Odzież przeznaczoną do prania należy posortować 
według typu tkaniny, koloru i stopnia zabrudzenia oraz 
dopuszczalnej temperatury prania.

•	 Zawsze przestrzegaj instrukcji z metek odzieży.

3.2. Przygotowanie rzeczy do prania
•	 Rzeczy do prania z elementami metalowymi, jak np. 
biustonosze ze stelażem drucianym, klamry pasków 
i metalowe guziki, uszkodzą pralkę. Usuń metalowe 
części lub pierz takie rzeczy w woreczkach do prania lub 
poszewkach na poduszkę.

• 	Wyjmij z kieszeni wszystkie przedmioty takie jak monety, 
długopisy i spinacze biurowe, oraz wywróć kieszenie na 
zewnątrz i oczyść szczoteczką. Przedmioty takie mogą 
zniszczyć pralkę lub powodować nadmierny hałas.

•	 Małe sztuki odzieży, takie jak skarpetki dziecięce i  
pończochy nylonowe, włóż do woreczka do prania lub 
poszewki na poduszkę.

•	 Firanki wkładaj nie gniotąc ich. Zdejmij klamerki i haczyki 
z firanek.

•	 Zapnij zamki błyskawiczne i wszystkie guziki oraz zaszyj 
miejsca rozerwane i naderwane.

•	 Produkty z metkami “do prania w pralce” lub “do prania 
ręcznego” pierz tylko w odpowiednim programie.

•	 Nie pierz rzeczy kolorowych razem z białymi. Nowa odzież 
bawełniana w ciemnym kolorze może mocno farbować. 
Należy ją prać oddzielnie.
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3.5. Prawidłowa ilość wsadu
Maksymalna ładowność zależy od rodzaju tkaniny, stopnia 
zabrudzenia i wybranego programu prania.
Pralka automatycznie dostosowuje ilość wody do wagi prania 
w bębnie.

A
OSTRZEŻENIE:Postępuj zgodnie z informacjami 
z "Tabeli programów i zużycia". Sprawność pralki 
spada przy jej przeładowaniu. Ponadto mogą wystąpić 
nadmierne drgania i hałas.

Typ rzeczy do prania Waga (g)
Płaszcz kąpielowy 1200
Serwetka 100
Narzuta na łóżko 700
Prześcieradło 500
Powłoczka na poduszkę 200
Serweta stołowa 250
Ręcznik 200
Ręcznik do rąk 100
Suknia wieczorowa 200
Dzienna 100
Męski garnitur 600
Męska koszula 200
Męska piżama 500
Bluzka 100

3.6. Ładowanie prania
1.	Otwórz drzwiczki.
2.	Włóż pranie, luźno układając je w pralce.
3.	Przyciśnij drzwiczki aby je zamknąć, aż usłyszysz odgłos 
zamka. Upewnij się, że nic nie uwięzło w drzwiczkach.

C
W trakcie wykonywania programu drzwiczki pozostają 
zamknięte. Można je otworzyć dopiero po chwili od 
zakończeniu programu.

A OSTRZEŻENIE:Jeśli pranie włożono do pralki 
nieprawidłowo, mogą wystąpić nadmierne drgania i hałas.

3.7. Dodaj detergent i środek zmiękczający.

C
Jeśli używasz detergentów, środków zmiękczających, 
krochmalu, barwników do tkanin, wybielaczy, lub 
odkamieniaczy, uważnie czytaj instrukcje ich producentów 
na opakowaniach i przestrzegaj sugerowanego dozowania. 
Jeśli masz miarkę do dozowania, używaj jej.

Szuflada na detergent
Szuflada na detergent składa się z trzech części:
- (1) do prania wstępnego 
- (2) do prania głównego
- (3) na środek zmiękczający
- (*) ponadto w komorze na środek zmiękczający mieści się 
syfon.

12 3

Detergent, środek zmiękczający i inne środki 
czyszczące
•	 Detergent i środek zmiękczający dodaj przed 
uruchomieniem programu piorącego.

•	 Nigdy nie zostawiaj szuflady dozownika detergentu 
otwartej, gdy program piorący jest w toku!

•	 Gdy używasz programu bez prania wstępnego nie 
dodawaj detergentu do komory prania wstępnego 
(komora nr "1"). 

•	 Gdy używasz programu z praniem wstępnym, nie nalewaj 
detergentu w płynie do komory prania wstępnego 
(komora nr "1").

•	 Nie wybieraj programu z praniem wstępnym, jeśli 
używasz detergentu w torebce lub dozownika detergentu. 
Detergent w torebce lub dozownik detergentu włóż 
bezpośrednio do bębna pralki razem z rzeczami do prania.

•	 Jeśli używasz detergentu w płynie nie zapomnij umieścić 
kubka na detergent w płynie do komory prania głównego 
(komora nr "2").

Wybór rodzaju detergentu
Rodzaj detergentu zależy od typu tkanin oraz ich koloru.
•	 Do prania rzeczy białych i kolorowych należy używać 
różnych detergentów. 

•	 Odzież delikatna pierz tylko w detergentach specjalnych 
(detergenty w płynie, szampon do wełny, itp.) używanych 
wyłącznie do prania rzeczy delikatnych. 

•	 Do prania odzieży w ciemnych barwach oraz kołder zaleca 
się użycie detergentu w płynie.

•	 Tkaniny wełniane należy prać przy użyciu środków 
przeznaczonych specjalnie do tego celu.

A OSTRZEŻENIE:Należy stosować wyłącznie środki 
przeznaczone do prania w pralkach.

A OSTRZEŻENIE:Nie używaj mydła w proszku.
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Dostosowanie ilości detergentu
Konieczna ilość środka do prania zależy od ilości prania, 
stopnia zabrudzenia oraz twardości wody.
•	 Nie należy przekraczać dawek zalecanych przez 
producenta na opakowaniu detergentu, aby uniknąć 
problemów z nadmiarem piany, niedostatecznym 
stopniem wypłukania, kosztami, a także ochroną 
środowiska.

•	 Do prania niewielkich ilości rzeczy lub rzeczy lekko 
zabrudzonych używaj mniej detergentu.

Stosowanie środków zmiękczających
Nalej środek zmiękczający do właściwej komory szuflady na 
detergent.
• 	Nie przekraczaj maksymalnego poziomu oznaczonego 
(>max<) w komorze środka zmiękczającego.

• 	Jeżeli środek zmiękczający stracił swoją pierwotną 
płynność, należy rozcieńczyć go wodą przed wlaniem do 
komory dozownika.

Stosowanie detergentów w płynie
Jeśli wyrób zawiera kubek do detergentu w płynie:
•	 Upewnij się, ze włożyłeś kubek na detergent w płynie do 
komory nr "2".

• 	Jeżeli detergent w płynie stracił swoją pierwotną 
płynność, należy rozcieńczyć go wodą przed wlaniem do 
kubka na detergent.

 
Jeśli wyrób nie zawiera kubka do detergentu w 
płynie:
•	 Nie używaj detergentu w płynie do prania wstępnego w 
programie z praniem wstępnym.

•	 Detergent w płynie plami odzież, jeśli użyje się go z 
funkcją opóźnionego startu. Jeśli zamierzasz użyć funkcji 
opóźnionego startu, nie używaj detergentu w płynie.

Stosowanie detergentu w żelu i w tabletkach
Przy użyciu tabletek, żelu i podobnych detergentów, stosuj 
się do następujących instrukcji.
•	 Jeśli detergent w żelu jest płynny, a pralka nie jest 
wyposażona w specjalny kubek na detergent w płynie, 
włóż detergent w żelu do komory na detergent do prania 
głównego w trakcie pierwszego poboru wody. Jeśli pralka 
jest wyposażona w kubek na detergent w płynie, napełnij 
kubek detergentem przed uruchomieniem programu.

•	 Jeśli detergent w żelu nie jest płynny lub jest w formie 
tabletki z kapsułką z płynem, włóż ją bezpośrednio do 
bębna przed praniem.

•	 Włóż tabletki detergentu do komory prania głównego 
(komora nr "2") lub bezpośrednio do bębna pralki przed 
praniem.

C
Resztki detergentu w tabletkach mogą pozostawać 
w komorze na detergent. W takim przypadku wkładaj 
detergent razem z rzeczami do prania, blisko dolnej 
części bębna przy przyszłych praniach.

C Używaj detergentu w tabletkach lub w żelu bez 
wybierania funkcji prania wstępnego.

Stosowanie krochmalu
•	 Wlej krochmal w płynie, wsyp krochmal w proszku lub 
barwnik do komory na środek zmiękczający. 

•	 Nie używaj środka zmiękczającego i krochmalu 
jednocześnie w tym samym cyklu prania.

•	 Po użyciu krochmalu wytrzyj wnętrze pralki wilgotną i 
czystą ściereczką.

Stosowanie wybielaczy
•	 Wybierz program z praniem wstępnym i dodaj środek 
wybielający na początku prania wstępnego. Nie 
dodawaj detergentu do komory prania wstępnego. Jako 
rozwiązanie alternatywne wybierz program z dodatkowym 
płukaniem i dodaj środek wybielający w trakcie pobierania 
przez pralkę wody z komory na detergent w trakcie 
pierwszego kroku płukania.

•	 Nie mieszaj środka wybielającego z detergentem.
•	 Używaj niewielkich ilości (ok. 50 ml) środka wybielającego 
i starannie wypłukaj pranie ponieważ powoduje on 
podrażnienia skóry. Nie wylewaj środka wybielającego 
wprost na rzeczy do prania i nie stosuj go do rzeczy 
kolorowych. 

•	 Jeśli używasz wybielaczy tlenowych, wybierz program 
piorący w niższej temperaturze. 

•	 Wybielacze na bazie utleniaczy można stosować razem z 
detergentami; jednakże jeśli różnią się od nich gęstością, 
najpierw wlej detergent  do komory nr "2" w szufladzie 
na detergent i odczekaj, aż detergent spłynie, gdy pralka 
pobiera wodę. Dodaj środek wybielający z tej samej 
komory podczas gdy maszyna nadal pobiera wodę.

Stosowanie środka do usuwania kamienia
• 	W razie potrzeby użyj wyłącznie środka do usuwania 
kamienia przeznaczonego do pralek.  
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3.8. Rady dotyczące skutecznego prania
Odzież

Kolory i jasne i biały Kolory Ciemne kolory
Delikatna/
wełniana/
jedwabna

(Zalecana temperatura 
zależna od stopnia 
zabrudzenia: 40-90ºC)

(Zalecana temperatura 
zależna od stopnia 
zabrudzenia: zimna-40ºC)

(Zalecana temperatura 
zależna od stopnia 
zabrudzenia: zimna-
40ºC)

(Zalecana 
temperatura 
zależna od stopnia 
zabrudzenia: zimna-
30ºC)

St
op

ie
ń 

za
br

ud
ze

ni
a

Bardzo zabrudzona

(trudne do usunięcia 
plamy z trawy, kawy, 
owoców i krwi.)

Konieczne może być 
przygotowanie plam lub 
pranie wstępne. Proszki 
i płyny przeznaczone 
do prania białej odzieży 
należy używać w dawkach 
zalecanych do prania 
bardzo zabrudzonej odzieży. 
Do usuwania plam z gliny 
i ziemi oraz wrażliwych 
na wybielacze zaleca się 
stosowanie detergentów w 
proszku. 

Proszki i płyny przeznaczone 
do prania kolorowej odzieży 
należy używać w dawkach 
zalecanych do prania 
bardzo zabrudzonej odzieży. 
Do usuwania plam z gliny 
i ziemi oraz wrażliwych 
na wybielacze zaleca się 
stosowanie detergentów w 
proszku. Używać detergentów 
bez wybielacza.

Płynne detergenty 
przeznaczone do 
prania kolorowej i 
ciemnej odzieży należy 
używać w dawkach 
zalecanych do prania 
bardzo zabrudzonej 
odzieży.

Do tkanin delikatnych 
zaleca się stosowanie 
detergentów w 
płynie. Wełna i 
jedwab muszą być 
prane w specjalnych 
detergentach 
przeznaczonych do 
prania wełny.

Normalnie 
zabrudzona

(Na przykład, 
zabrudzenia na 
kołnierzykach i 
mankietach)

Proszki i płyny 
przeznaczone do prania 
białej odzieży można 
używać w dawkach 
zalecanych do prania 
normalnie zabrudzonej 
odzieży.

Proszki i płyny przeznaczone 
do prania kolorowej odzieży 
można używać w dawkach 
zalecanych do prania 
normalnie zabrudzonej 
odzieży. Używać detergentów 
bez wybielacza.

Płynne detergenty 
przeznaczone do 
prania kolorowej i 
ciemnej odzieży należy 
używać w dawkach 
zalecanych do prania 
normalnie zabrudzonej 
odzieży. 

Do tkanin delikatnych 
zaleca się stosowanie 
detergentów w 
płynie. Wełna i 
jedwab muszą być 
prane w specjalnych 
detergentach 
przeznaczonych do 
prania wełny.

Lekko zabrudzona

(Brak widocznych 
plam.)

Proszki i płyny 
przeznaczone do prania 
białej odzieży można 
używać w dawkach 
zalecanych do prania lekko 
zabrudzonej odzieży.

Proszki i płyny przeznaczone 
do prania kolorowej odzieży 
należy używać w dawkach 
zalecanych do prania lekko 
zabrudzonej odzieży. Używać 
detergentów bez wybielacza.

Płynne detergenty 
przeznaczone do 
prania kolorowej i 
ciemnej odzieży należy 
używać w dawkach 
zalecanych do prania 
lekko zabrudzonej 
odzieży.

Do tkanin delikatnych 
zaleca się stosowanie 
detergentów w 
płynie. Wełna i 
jedwab muszą być 
prane w specjalnych 
detergentach 
przeznaczonych do 
prania wełny.
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4	 Obsługa pralki
4.1. Panel sterowania

1 - Pokrętło wyboru programu (Pozycja górna Wł./Wył.)
2- Wyświetlacz
3- Naciśnij przycisk Delayed Start [Opóźniony start].
4 - Wskaźnik śledzenia programu

5 - Przycisk Start/Pauza
6 - Przyciski funkcji pomocniczych
7 - Przycisk nastawiania prędkości wirowania
8 - Przycisk nastawiania temperatury

Wł./Wył. drzwi gotowyFasioncare
(Pranie 

delikatne)

Czyszczenie z 
sierści zwierząt 

domowych

Mini 30

Express 
dzienny

(Daily Express)

Zatrzymanie 
płukania

Start / 
Pauza

Bez 
wirowania

Pranie 
szybkie

Zakończone Na zimno Czyszczenie 
bębna

Temperatura

Mieszane 40 Super 40 Dodatkowe 
płukanie

Odświeżanie Koszule Dżinsy Odzież 
sportowa
(Sports)

Zwłoka 
czasowa

Intensywne

Spuszczanie 
wody

(Pompa)

Ochrona przed 
zagniataniem
(Wygładzanie)

Kołdry
(Kołdra)

Blokada 
dostępu 
dzieci

Pranie ręczne Niemowlęce
(BabyProtect)

Cotton Eco 
(Eko 

Bawełna )

Wełna

Tkaniny 
delikatne

Bielizna

Dzienna

expres 14 
Super express
(Xpress Super 

Short)

Pranie 
ciemnych 
kolorów

Pranie ciemnych 
kolorów

Włókna 
sztuczne

(Syntetyczne)

Bawełna: Pranie 
wstępne

Pranie 
główne

Płukanie Pranie Wirowanie

(Płukanie Plus)

Pranie Eco 
(Eco Clean)

1 2 3

4

5

68 7
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4.2. Przygotowanie pralki
Upewnij się, że węże są ściśle zamocowane. Wepnij wtyczkę 
przewodu sieciowego do gniazdka. Całkowicie odkręć 
kran. Załaduj pranie do pralki. Dodaj detergent i środek 
zmiękczający do tkanin. 

4.3 Wybieranie programu
1.	Wybierz program odpowiedni do typu rzeczy do prania, 
ich ilości, oraz stopnia zabrudzenia zgodnie z "Tabelą 
programów i zużycia" oraz poniższa tabelą temperatur.

90˚C Bardzo zabrudzona biała bawełna lub len. (bieżniki, 
obrusy, ręczniki, pościel, itp.)

60˚C

Normalnie odzież zabrudzona, kolorowa, nieblaknąca, 
bawełny lub z włókien sztucznych (koszule, koszule 
nocne, piżamy, itp.) oraz lekko zabrudzona bielizna 
osobista, stołowa, lub pościelowa itd.

40˚C-
30˚C- 
Zimno 

Pranie mieszane, w tym tkaniny delikatne (firanki z 
muślinu, itp.), syntetyczne i wełniane

2.	Następnie wybierz odpowiedni program przyciskiem 
wyboru programu.

C
Granicę zastosowania programu wyznacza 
maksymalną prędkość wirowania danego rodzaju 
tkaniny.

C
Przy wyborze programu zawsze uwzględniaj 
rodzaj tkaniny, kolor, stopień zabrudzenia oraz 
dopuszczalną temperaturę wody.

C
Należy zawsze wybierać najniższą wymaganą 
temperaturę. Wyższa temperatura oznacza 
większe zużycie energii.

C Aby uzyskać więcej szczegółów o programach 
prania, patrz “Tabela programów i zużycia”

5.4. Główne programy 
Zależnie od rodzaju tkaniny stosuj następujące programy 
główne.
• Bawełna
Program ten służy do prania rzeczy bawełnianych (np. 
prześcieradeł, pościeli oraz poszewek na poduszki, 
ręczników, szlafroków, bielizny itp.). Tkaniny zostaną 
poddane energicznemu praniu w długim cyklu prania.
• Syntetyczne
Program ten służy do prania odzieży z włókien sztucznych 
(koszule, bluzki, rzeczy z bawełny z domieszka włókien 
sztucznych, itp.) Pierze łagodnie i w krótszych cyklach w 
porównaniu do programu Bawełna.
Do prania firanek i tiulu służy program Synthetic 40˚C 
[Syntetyczne 40˚C] z praniem wstępnym i funkcją ochrony 
przed zagniataniem. Ponieważ ich siatkowa faktura 
powoduje obfite pienienie się, woale/tiule pierze się przy 
niewielkiej ilości detergentu w komorze prania głównego. Nie 
dodawaj detergentu do komory prania wstępnego.

• Wełna
Program ten służy do prania odzieży wełnianej. Dobierz 
odpowiednią temperaturę zgodnie ze wskazaniem na 
metkach odzieży. Używaj detergentów odpowiednich do 
prania tkanin wełnianych.

4.5. Programy dodatkowe 
W przypadkach specjalnych do dyspozycji są programy 
dodatkowe.

C
Programy dodatkowe mogą się różnić w zależności 
od modelu urządzenia.

• Eko Bawełna 
Normalnie zabrudzone tkaniny bawełniane i lniane można 
prać w tym programie przy największej oszczędności 
energii i wody w porównaniu z innymi programami prania 
bawełny. Rzeczywista temperatura wody może być inna 
niż deklarowana temperatura cyklu prania. Na ostatnich 
etapach programu jego trwanie może ulec automatycznemu 
skróceniu, jeśli prana jest mniejsza ilość (np. połowa wsadu 
lub mniej). W takim przypadku dalszemu zmniejszeniu 
ulegnie ilość zużywanej energii i wody, dzięki czemu pranie 
będzie jeszcze bardziej oszczędne. Funkcję tę mają modele z 
wyświetlaczem pozostałego czasu prania.
• BabyProtect (Niemowlęce)
Program ten służy do prania ubranek dziecięcych oraz 
rzeczy noszonych przez osoby cierpiące na alergię. Dłuższy 
czas nagrzewania i dodatkowy krok płukania zapewniają 
zwiększenie poziomu higieny. 
• Delikatne
Program ten służy do prania tkanin delikatnych. Pierze 
łagodnie, bez pośredniego wirowania, jak to się dzieje w 
czasie prania tkanin z tworzyw sztucznych.
• Pranie ręczne
Program ten służy do prania odzieży wełnianej/delikatnej z 
metką “nie nadaje się do prania w pralce”, dla której zaleca 
się pranie ręczne. Pierze bardzo łagodnie, aby nie uszkodzić 
odzieży.
• Express dzienny
Program ten służy do szybkiego prania lekko zabrudzonej 
odzieży bawełnianej. 
• Super express
Program ten służy do szybkiego prania niewielkiej ilości 
lekko zabrudzonej odzieży bawełnianej. 
• Pranie ciemnych kolorów
Program ten stosuje się do prania rzeczy w ciemnych 
kolorach oraz rzeczy, których blaknięcia chce sie uniknąć. 
Pranie wykonuje się przy niewielu ruchach mechanicznych 
i niskich temperaturach. Do prania rzeczy w ciemnych 
kolorach zaleca się użycie detergentu w płynie lub szamponu 
do wełen.
• Mieszane 40 (Mix 40)
Program ten służy do prania odzieży bawełnianej i z włókien 
syntetycznych wraz z ich sortowaniem.

• Koszula
Program ten służy do prania razem koszul bawełnianych oraz 
z włókien sztucznych lub z domieszką włókien sztucznych.
• Sports
Program ten służy do prania odzieży noszonej przez krótki 
czas, np. ubrań sportowych. Nadaje się do prania niewielkich 
ilości odzieży z bawełny z włóknem sztucznym.
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4.6. Programy specjalne
Do szczególnych zastosowań do dyspozycji są następujące 
programy.
• Płukanie
Program ten stosuje się, gdy chce się oddzielnie płukać lub 
krochmalić pranie.
• Wirowanie + Pompa
Program ten służy do wykonania dodatkowego cyklu 
wirowania prania lub do odpompowania wody z pralki.
Przed uruchomieniem tego programu wybrać żądaną 
prędkość wirowania i nacisnąć przycisk „Start/Pauza”. 
Najpierw zostanie spuszczona woda z wnętrza pralki. 
Następnie pranie zostanie odwirowane z nastawioną 
prędkością i spuszczona odwirowana zeń woda.
Jeśli chcesz tylko spuścić wodę bez odwirowania prania, 
wybierz program Pump+Spin, a następnie przy pomocy 
przycisku Spin Speed Adjustment [Nastawianie prędkości 
wirowania] wybierz funkcję No Spin [Bez wirowania]. Naciśnij 
przycisk Start/Wstrzymanie.

C
Do tkanin delikatnych należy stosować mniejszą 
prędkość wirowania. 

4.7. Wybieranie temperatury
Po wybraniu nowego programu wskaźnik temperatury 
wyświetla maksymalną temperaturę dla tego programu.
Aby zmniejszyć temperaturę, należy ponownie nacisnąć 
przycisk Temperature Adjustment [Nastawianie temperatury]. 
Temperatura będzie stopniowo obniżać się. 

C
Jeśli program ten nie osiągnął kroku 
podgrzewania, można zmienić temperaturę bez 
przełączania pralki w tryb Pause [Pauza].

4.8 Wybór prędkości wirowania
Po wybraniu nowego programu wskaźnik wirowania 
wyświetla zalecaną prędkość wirowania w wybranym 
programie.
Aby zmniejszyć prędkość wirowania, należy nacisnąć 
przycisk Spin Speed Adjustment [Nastawianie prędkości 
wirowania]. Prędkość wirowania zmniejsza się stopniowo. 
Następnie, zależnie od modelu pralki, na wyświetlaczu 
pojawią się opcje "Rinse Hold" [Zatrzymanie płukania] i "No 
Spin" [Bez wirowania]. Objaśnienie tych opcji znajdziesz w 
rozdziale "Wybór funkcji pomocniczych".

C
Jeśli program ten nie osiągnął kroku wirowania, 
można zmienić prędkość bez przełączania pralki w 
tryb Pause [Pauza].
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4.9. Tabela programów i zużycia

• : Do wyboru
* : Wybrane automatycznie, bez możliwości cofnięcia.
** : Etykieta Programu Energetycznego (EN 60456 Ed.3)
*** : Jeśli maksymalna prędkość wirowania tej pralki jest niższa od tej wartości, można wybrać prędkość wirowania tylko do maksymalnej 
prędkości wirowania.
- : Maksymalne ilości prania podano w opisie programów.

** „Bawełna Eco 40°C i Bawełna Eco 60°C są cyklami standardowymi.” Cykle te znane są jako ‘standardowy cykl bawełna 40°’ 
i ‘standardowy cykl bawełna 60°C’ oznaczone symbolami            na panelu.

C Funkcje pomocnicze podane w tabeli mogą się różnić zależnie od modelu pralki. 

C Zużycie wody i energii może różnić się zależnie od ciśnienia wody, jej twardości oraz temperatury, temperatury otoczenia, typu i 
ilości rzeczy do prania, wyboru funkcji pomocniczych i prędkości wirowania oraz wahań napięcia w sieci elektrycznej.

C Czas trwania prania przy użyciu wybranego programu można zobaczyć na wyświetlaczu pralki. To normalne, że mogą wystąpić 
niewielkie różnice pomiędzy czasem pokazanym na wyświetlaczu a rzeczywistym czasem trwania prania.

PL 18 Funkcja pomocnicza
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Temperatura

Bawełna 90 6 65 2.00 1600 • • • • • • Na zimno-90

Bawełna 60 6 65 1.35 1600 • • • • • • Na zimno-90

Bawełna 40 6 65 0.70 1600 • • • • • • Na zimno-90

Eko Bawełna 60** 6 44 0.85 1600 • 40-60

Eko Bawełna 60** 3 37 0.68 1600 • 40-60

Eko Bawełna 40** 3 37 0.56 1600 • 40-60

BabyProtect (Niemowlęce) 90 6 82 2.00 1600 • * • 30-90

Super express 30 2 40 0.11 1400 • • Na zimno-30

Express dzienny 90 6 47 1.70 1400 • • Na zimno-90

Express dzienny 60 6 60 1.00 1400 • • Na zimno-90

Express dzienny 30 6 55 0.20 1400 • • Na zimno-90

Pranie ciemnych kolorów 40 2.5 58 0.45 800 * • Na zimno-40

Delikatne 30 2 43 0.23 600 • • • Na zimno-40

Mix40 40 3 45 0.50 800 • • • • • • Na zimno-40

Sports 40 3 48 0.45 800 • • • • • Na zimno-40

Syntetyczne 60 2.5 45 0.90 800 • • • • • • Na zimno-60

Syntetyczne 40 2.5 45 0.42 800 • • • • • • Na zimno-60

Wełna 40 1.5 40 0.30 600 • • Na zimno-40

Koszula 60 2.5 55 0.90 600 • • • * • Na zimno-60

Pranie ręczne 20 1 30 0.15 600 20
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4.10. Wybieranie funkcji pomocniczych
Wybierz żądane funkcje pomocnicze przed uruchomieniem 
programu. Ponadto, gdy pralka pracuje, można także 
wybrać lub skasować funkcje pomocnicze odpowiednie do 
wykonywanego programu bez naciskania przycisku "Start/
Pauza". W tym celu pralka musi wykonywać krok przed 
funkcją pomocniczą, którą chcesz wybrać lub skasować.
Jeśli jakiejś funkcji pomocniczej nie można wybrać lub 
skasować, lampka odpowiadająca tej funkcji mignie 
trzykrotnie aby uprzedzić użytkownika.

C
Niektórych funkcji nie można wybierać 
jednocześnie. Jeśli przed uruchomieniem pralki 
wybierze się drugą funkcję pomocniczą sprzeczną 
z pierwszą, funkcja wybrana jako pierwsza 
zostanie anulowana, zaś wybrana jako druga 
pozostanie czynna. Na przykład, jeśli po wybraniu 
Prewash [Pranie wstępne] zechcesz wybrać Quick 
Wash [Pranie szybkie], Prewash [Pranie wstępne] 
ulegnie anulowaniu, a Quick Wash [Pranie szybkie] 
pozostanie czynne.

C
Nie można wybrać funkcji pomocniczej, która nie 
jest zgodna z danym programem. (Patrz „Tabela 
programów i zużycia")

C
Przyciski funkcji dodatkowych mogą się różnić w 
zależności od modelu urządzenia.

• Pranie wstępne
Pranie wstępne warto stosować tylko do rzeczy bardzo 
zabrudzonych. Rezygnując z prania wstępnego oszczędza się 
energię, wodę, proszek do prania i czas.

C
Pranie wstępne bez detergentu zaleca się dla tiuli 
i firanek.

• Pranie szybkie
Funkcji tej można używać przy programach Cottons 
[Bawełna] i Synthetics [Włókna sztuczne]. Skraca ona czas 
prania rzeczy lekko zabrudzonych, a także zmniejsza liczbę 
etapów ich płukania.

C
Po wybraniu tej funkcji pralkę należy załadować 
połową maks. dopuszczalnego wsadu podanego w 
tabeli programów.

• Płukanie Plus
Funkcja ta umożliwia wykonanie dodatkowego płukania po 
tym wykonanym po praniu głównym. Tym samym można 
ograniczyć zagrożenie skór wrażliwych (dzieci, alergików, itp.) 
oddziaływaniem niewielkich pozostałości detergentu.
• Wygładzanie
Funkcja ta zmniejsza zagniecenie odzieży w praniu. W tym 
celu ogranicza ruchy bębna i prędkość wirowania. Ponadto 
pranie odbywa się w dużej ilości wody.
• Zatrzymanie płukania
Jeżeli użytkownik nie chce wyładować prania zaraz po 
zakończeniu programu, można użyć funkcji zatrzymania 
płukania w wodzie z płukania ostatecznego, aby zapobiec 
zagnieceniu odzieży, które następuje, gdy w pralce nie 
ma wody. Jeśli chcesz spuścić wodę bez wirowania, 
po zakończeniu tego procesu naciśnij przycisk "Start/
Pauza". Program na nowo podejmie i zakończy działanie po 
spuszczeniu wody.

Jeśli chcesz odwirować pranie przetrzymywane w wodzie, 
nastaw Spin Speed [Prędkość wirowania] i naciśnij przycisk 
Start/Pauza.
Program na nowo podejmie działanie. Woda zostaje 
spuszczana, pranie odwirowane, a program zakończony.
• Czyszczenie z sierści zwierząt domowych
Funkcja ta pomaga skuteczniej usuwać włosie zwierząt 
domowych pozostałe na ubraniach.
Wybranie tej funkcji dodaje do zwykłego programu kroki 
prania wstępnego i dodatkowego płukania. A zatem pranie 
wykonuje się w większej ilości wody (30%) i skuteczniej 
usuwa się włosie zwierząt domowych.

A Nie wolno myć zwierząt domowych w pralce.

Opóźniony start
Funkcja ta opóźnia uruchomienie programu o czas do 19 
godzin. Czas opóźnienia startu można zwiększać o odcinki 
1 godzinne.

C
Nie należy stosować detergentu w płynie, jeśli 
ustawiło się funkcję prania z opóźnieniem! Grozi to 
zaplamieniem odzieży.

Otwórz drzwiczki, włóż pranie, dodaj detergent itd. Wybierz 
program piorący, temperaturę, prędkość wirowania oraz, 
w razie potrzeby, funkcje pomocnicze. Nastaw żądany czas 
zwłoki naciskając przycisk Delayed Start [Opóźniony start]. 
Naciśnij przycisk Start/Wstrzymanie. Nastawiona zwłoka 
czasowa zostaje wyświetlona. Rozpoczyna sie odliczanie 
zwłoki czasowej. Symbol "_" obok zwłoki czasowej podnosi 
sie i opada na wyświetlaczu. 

C
W okresie ustawionej zwłoki czasowej można 
włożyć dodatkową odzież do pralki.

Na koniec odliczania zwłoki czasowej wyświetla sie czas 
trwania wybranego programu. Symbol "_" zniknie i ruszy 
wybrany program.
Zmiana zwłoki czasowej
Jeśli chcesz zmienić zwłokę czasową w trakcie odliczania:
Przyciśnij przycisk Delayed Start [Opóźniony start]. Zwłoka 
czasowa rośnie o 1 godzinę za każdym naciśnięciem tego 
przycisku. Jeśli chcesz skrócić zwłokę czasową, raz po raz 
naciskaj przycisk Delayed Start, aż na wyświetlaczu pojawi 
się jej żądana wartość.
Anulowanie funkcji Delayed Start [Opóźniony start]
Aby anulować odliczanie zwłoki czasowej i od razu 
uruchomić program:
Nastaw zwłokę czasową na zero lub pokrętłem wyboru 
programów wybierz dowolny program. Tym samym 
skasowana zostaje funkcja opóźnionego startu. Lampka 
End/Cancel ["Kończ/Kasuj] miga stale.  Następnie wybierz 
program , który chcesz ponownie uruchomić. Naciśnij 
przycisk „Start/Wstrzymaj”, aby rozpocząć program.

4.11. Uruchamianie programu
Naciśnij przycisk „Start/Wstrzymaj”, aby rozpocząć program. 
We wskaźniku śledzenia programu zapala się kontrolka 
rozpoczęcia programu.
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C
Jeśli w trakcie procesu wyboru programu przez 1 
minutę nie uruchomi się żadnego programu ani 
nie naciśnie żadnego przycisku, pralka przełączy 
się w tryb Pauzy [Pause] i zmniejszy się jasność 
wskaźników temperatury, prędkości i zamknięcia 
drzwiczek. Inne lampki i wskaźniki zgasną. Gdy 
obróci się pokrętło wyboru programu lub naciśnie 
dowolny przycisk lampki i wskaźniki zapalą się 
na nowo.

4.12. Child Lock [Blokada dostępu dzieci]
Aby zapobiec zabawom dzieci z pralką użyj funkcji blokady 
dostępu dzieci. W ten sposób zapobiega się wszelkim 
zmianom w uruchomionym programie.

C
Jeśli przy załączonej blokadzie dostępu dzieci 
przekręci sie pokrętło wyboru programów, na 
wyświetlaczu pojawi się „Con". Blokada dostępu 
dzieci nie pozwala na żadną zmianę programów, 
ani wybranej temperatury, prędkości i funkcji 
pomocniczych. 

C
Nawet jeśli przy założonej blokadzie dostępu dzieci 
pokrętłem wyboru programów wybierze się jakiś 
inny program, program wybrany poprzednio będzie 
nadal wykonywany.

Aby załączyć blokadę dostępu dzieci:
Naciśnij i przez 3 sekundy przytrzymaj przyciski funkcji 
pomocniczych 1. oraz 2.. Gdy przyciski te przytrzyma 
się wciśnięte przez 3 sekundy, migać będą lampki 1. 
oraz 2. funkcji pomocniczych, a na wyświetlaczu pojawi 
się, odpowiednio, "C03", "C02", "C01". Następnie na 
wyświetlaczu pojawi się "Con", co oznacza załączenie 
blokady dostępu dzieci. Jeśli przy załączonej blokady 
dostępu dzieci naciśnie się dowolny przycisk lub przekręci 
pokrętło wyboru programów, na wyświetlaczu pojawi sie ten 
sam komunikat. Lampki 1. i 2. funkcji pomocniczej użytej do 
wyłączenia blokady dostępu dzieci migną trzykrotnie.
Aby wyłączyć blokadę dostępu dzieci:
Naciśnij i przez 3 sekundy przytrzymaj przyciski funkcji 
pomocniczych 1. oraz 2. w trakcie działania programu. 
Gdy przyciski te przytrzyma się wciśnięte przez 3 sekundy, 
migać będą lampki 1. oraz 2. funkcji pomocniczych, a na 
wyświetlaczu pojawi się, odpowiednio, "C03", "C02", "C01". 
Następnie na wyświetlaczu pojawi się "COFF", co oznacza 
wyłączenie blokady dostępu dzieci.

C
Aby w inny niż powyższy sposób wyłączyć 
blokadę dostępu dzieci, przełącz pokrętło wyboru 
programów w pozycję On/Off [Zał./Wył.] gdy nie 
działa żadne program i wybierz inny program. 

C
Blokada dostępu dzieci nie wyłącza się po zaniku 
zasilania ani po wyjęciu z gniazdka wtyczki 
zasilania urządzenia.

4.13 Przebieg programu
Postęp wykonywania czynnego programu można śledzić na 
wskaźniku postępu przebiegu programu. Po rozpoczęciu 
programu prania, kolejno zaświecą się odpowiednie lampki 
wskaźnika Po ukończeniu danego etapu prania każda z 
tych lampek zgaśnie, a zapali się lampka następnego etapu 
prania.
Ustawienia funkcji pomocniczych, prędkości i temperatury 
można zmienić w trakcie wykonywania programu bez jego 
zatrzymywania. Aby to zrobić, zamierzona zmiana musi być 
dotyczyć kroku programu następnego po kroku aktualnie 
wykonywanym. Jeśli zmiana nie jest zgodna z tą zasadą, 
odpowiednie lampki będą migać 3 razy.

C
Jeśli pralka nie przechodzi do kroku wirowania, 
uruchomiona być może funkcja zatrzymania 
płukania lub być może uruchomiony został 
system wykrywania nierównomiernego obciążenia 
skutkiem nierównomiernego rozłożenia prania w 
pralce.

4.14. Zamek drzwiczek
Drzwiczki pralki zaopatrzono w zamek zapobiegający ich 
otwarciu w przypadku, gdy poziom wody jest nieodpowiedni.
Lampka stanu drzwiczek zacznie migać, gdy pralka 
przełącza się w tryb pauzy. Pralka sprawdza poziom wody 
w swym wnętrzu. Jeśli poziom ten jest właściwy, lampka 
stanu drzwiczek zapali się na stałe po 1-2 minutach i można 
otworzyć drzwiczki. 
Jeśli poziom jest niewłaściwy, lampka stanu drzwiczek 
zgaśnie i drzwiczek otworzyć nie można. Jeśli chcesz 
otworzyć drzwiczki pomimo tego, że nie pali się lampka ich 
stanu, musisz skasować bieżący program; patrz "Kasowanie 
programu". 

4.15. Zmiana wyboru po rozpoczęciu programu
Przełączanie pralki w tryb wstrzymania
Aby w trakcie wykonywania programu przełączyć pralkę 
w tryb pauzowania, naciśnij przycisk Start/Pauza. Lampka 
aktualnie wykonywanego kroku programu we wskaźniku 
śledzenia programu zacznie migać, co oznacza, że pralka 
została przełączona w tryb pauzowania. 
Ponadto, gdy można już otworzyć drzwiczki, razem z lampką 
danego kroku programu palić się będzie także lampka 
Loading Door [Drzwiczki].
Zmiana ustawień prędkości i temperatury dla funkcji 
pomocniczych.
Zależnie od kroku, jaki osiągnął program, można skasować 
lub uruchomić funkcje pomocnicze; patrz "Wybór funkcji 
pomocniczych". 
Można także zmienić nastawienia prędkości i temperatury; 
patrz "Wybór prędkości wirowania" oraz "Wybór 
temperatury".

C
Jeśli niedopuszczalna jest żadna zmiana, 
odpowiednia lampka mignie 3 razy.

Dodawanie lub odejmowanie prania
Naciśnij przycisk Start /Pauza, aby przełączyć pralkę w tryb 
pauzy. Migać będzie lampka śledzenia kroku programu, w 
trakcie wykonywania którego pralka została przełączona 
w tryb pauzowania. Odczekaj, aż będzie można otworzyć 
drzwiczki. Otwórz drzwiczki i dodaj pranie do bębna lub 
wyjmij je z niego. Zamknij drzwiczki. Jeśli trzeba, zmień 
nastawienia funkcji pomocniczych, temperatury i prędkości.  
Przyciśnij przycisk Start/Pauza, aby uruchomić pralkę. 
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4.17. Anulowanie programu
W celu skasowania programu obróć pokrętło wyboru 
programów aby wybrać inny program. Poprzedni program 
ulegnie skasowaniu. Lampka End/Cancel [Kończ/Kasuj] palić 
się będzie ciągle powiadamiając o skasowaniu programu. 
Funkcja pompowania uruchamia się na 1-2 minuty 
niezależnie od kroku programu oraz niezależnie od tego, 
czy w pralce jest woda, czy jej nie ma. Po tym czasie pralka 
będzie gotowa do uruchomienia od pierwszego kroku tego 
nowego programu.

C
Zależnie od kroku, w którym poprzedni program 
został skasowany, może trzeba będzie ponownie 
podać detergent i środek zmiękczający na użytek 
nowego programu.

4.18 Koniec programu
Po ukończeniu programu na wyświetlaczu pojawia się „End” 
[Koniec]. 
Odczekaj, aż lampka drzwiczek palić się będzie ciągle. 
Naciśnij przycisk On/Off [Wł./Wył.] aby wyłączyć pralkę. 
Wyjmij pranie i zamknij drzwiczki. Pralka jest gotowa do 
następnego cyklu prania.

4.19 Uw machine is uitgerust met 
een “Stand-by-modus”
In het geval er geen programma wordt gestart of u 
wacht zonder enige handeling te doen als de machine 
aangezet is met de aan-/uit-knop en terwijl deze in 
de selectiestap staat of als er binnen 2 minuten nadat 
het geselecteerde programma voltooid is geen andere 
handeling wordt uitgevoerd, schakelt uw machine 
automatisch naar de energiebesparingsmodus. Helderheid 
van de indicatorverlichting zal afnemen.  Als uw product 
is uitgevoerd met een display dat de programmaduur 
aangeeft, zal dit display tevens volledig uitgaan. Als de 
Programmakeuzeknop wordt gedraaid of een willekeurige 
knop wordt ingedrukt, worden de verlichting en display 
hersteld naar de vorige staat. Uw keuzen die zijn gemaakt 
terwijl de energiebesparingsmodus werd verlaten, kunnen 
wijzigen. Controleer de juistheid van uw keuzen voordat het 
programma wordt gestart. Pas indien nodig weer aan. Dit is 
geen defect.

5	 Konserwacja i czyszczenie
Okres użytkowania pralki wydłuża się, a częste 
występowanie problemów zmniejsza, jeśli pralkę czyści się z 
regularną częstotliwością.

5.1. Czyszczenie szuflady na detergent
Aby zapobiec zbieraniu się detergentu z upływem czasu,  
z regularną częstotliwością (co 4 - 5 cykli prania) czyść 
szufladę na detergent tak, jak pokazano to poniżej.

1.	Naciśnij zakreskowany punkt przy syfonie w komorze 
płynu zmiękczającego i pociągnij go w swoim kierunku, aż 
komora wysunie się z pralki.

C
Jeżeli w komorze płynu zmiękczającego zaczyna zbierać 
się większa niż normalnie ilość mieszaniny wody i płynu, 
należy wyczyścić syfon.

2.	Umyj szufladę na detergent i syfon w umywalce w dużej 
ilości letniej wody. Zakładaj rękawice ochronne lub używaj 
odpowiedniej szczotki, aby uniknąć kontaktu pozostałości 
detergentów ze skórą podczas czyszczenia.

3.	Po oczyszczeniu włóż szufladę z powrotem w jej miejsce i 
upewnij się, ze dobrze w nim siedzi.

Jeśli szufladka na detergent jest taka, jak pokazana na 
ilustracji:

C
 Podnieść tylną część syfonu, aby go wyjąć, jak to 
przedstawiono na ilustracji. Po zakończeniu czyszczenia, 
ponownie włożyć syfon i wepchnąć jego przednią część 
w dół, aby zostały zamocowane zaczepy.

5.2. Czyszczenie drzwiczek i bębna.
Z czasem w pralce mogą zbierać się resztki środka 
zmiękczającego, detergentu i brudu powodując nieprzyjemny 
zapach i niedoskonałości prania. Aby tego uniknąć 
stosuj program Drum Cleaning [Czyszczenie bębna]. 
Jeśli pralka nie jest wyposażona w program Drum 
Cleaning [Czyszczenie bębna], użyj programu Cottons-90 
[Bawełna-90], a także wybierz funkcje pomocnicze 
Additional Water [Więcej wody] lub Extra Rinse 
[Dodatkowe płukanie]. Program ten Przed uruchomieniem 
tego programu wsyp 100 g proszku zapobiegającego 
osadzaniu się kamienia do głównej komory na detergent 
(komora nr 2). Jeśli środek zapobiegający osadzaniu się 
kamienia jest w tabletkach, włóż tylko jedną tabletkę dom 
komory nr 2. Po tym jak program dobiegnie końca, suchą 
ściereczką wytrzyj do sucha wnętrze bębna.  
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C Powtarzaj proces czyszczenia bębna co 2 miesiące.

C Użyj odkamieniacza dla pralek.

Po każdym praniu sprawdzaj, czy w bębnie nie pozostała 
jakaś obca substancja.

Jeśli otwór pokazany na rysunku poniżej został zablokowany, 
udrożnij go używając wykałaczki.

C
Obce substancje metaliczne mogą powodować 
powstawanie plamy rdzy. Powierzchnię bębna oczyść z 
plam używając środka do czyszczenia stali nierdzewnej. 
Nie wolno używać wełny stalowej lub drucianej.

A OSTRZEŻENIE: Nigdy nie używaj gąbki ani szorstkich 
materiałów. Zniszczą one części plastykowe i emalię.

5.3. Czyszczenie korpusu i panelu sterowania
Przetrzyj korpus pralki wodą z mydłem lub, jeśli to konieczne, 
łagodnym, niepowodującym korozji detergentem w żelu i 
wytrzyj do sucha miękką ściereczką.
Używaj tylko miękkiej i wilgotnej ściereczki w celu 
oczyszczenia panelu sterowania.

5.4. Czyszczenie filtrów wlotu wody
Na końcu każdego zaworu dopływu wody z tyłu pralki, a 
także na końcu każdego węża zasilającego podłączanego do 
kranu znajduje się filtr. Filtry te zapobiegają przedostawaniu 
się do wnętrza pralki ciał obcych i brudu z wody. Filtry należy 
oczyścić, kiedy się zabrudzą.

1.	Zakręć krany.
2.	Zdejmij nakrętki z węży dopływu wody aby dostać się do 
filtrów na zaworach dopływu wody. Oczyść je odpowiednią 
szczoteczką. Jeśli filtry są bardzo brudne, wyjmij je 
szczypcami i oczyścić.

3.	Filtry na płaskim końcu węży dopływu wody należy 
wyjąć ręcznie razem z uszczelkami i starannie umyć pod 
bieżącą wodą.

4.	Dokładnie umieść uszczelki i filtry z powrotem na swoim 
miejscu i ręcznie dokręć nakrętki węża.

5.5. Spuszczanie pozostałej wody 
i czyszczenie filtra pompy
System filtrów w pralce zapobiega zatkaniu wirnika pompy 
takimi stałymi elementami, jak guziki, monety czy włókna 
podczas usuwania wody. A zatem woda będzie spuszczana 
bez problemów, a okres użytkowania pompy się przedłuży.
Jeżeli pralka nie odpompowuje wody, zatkany jest filtr 
pompy. Filtr trzeba czyścić po każdym zatkaniu lub co 3 
miesiące. Aby wyczyścić filtr należy najpierw spuścić wodę.
Ponadto wodę może być trzeba całkowicie spuścić przed 
transportowaniem pralki (np. przy przeprowadzce do innego 
mieszkania) oraz w razie zmarznięcia wody. 

A
OSTRZEŻENIE:Obce substancje pozostawione w filtrze 
pompy mogą uszkodzić pralkę lub powodować problemy 
z hałasem.

Aby wyczyścić zabrudzony filtr i spuścić wodę:
1.	Wyłącz wtyczkę pralki, aby odciąć zasilanie energią 
elektryczną.

A
OSTRZEŻENIE:Temperatura wody wewnątrz pralki 
może wzrosnąć do 90 ºC. Aby uniknąć zagrożenia 
oparzeniem filtr trzeba czyścić po ostygnięciu wody w 
pralce.

2.	Otwórz pokrywkę filtru.
	 Jeżeli pokrywka filtru składa się z dwóch części, naciśnij 
klapkę na pokrywce filtru w dół i pociągnij tę część ku 
sobie.

Jeśli pokrywka filtru jest jednoczęściowa, pociągnij za nią z 
obu stron na górze aby ją otworzyć.

C
Pokrywkę filtru zdjąć można naciskając ją narzędziem 
z cienką plastykową końcówką lekko ku dołowi przez 
szczelinę ponad pokrywką filtru. Do zdejmowani pokrywy 
filtru nie używaj narzędzi z końcówka metalową.

3.	Niektóre z naszych pralek mają wąż awaryjnego spustu 
wody, a inne nie. Aby spuścić wodę postępuj według 
poniższej instrukcji.

Spuszczanie wody z pralki z wężem spustu awaryjnego:
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a.	Wyciągnij wąż awaryjnego spustu wody z jego kieszeni.
b.	Umieścić duże naczynie pod końcówką węża. Spuść wodę 
do tego zbiornika wyciągając korek z końcówki węża. Gdy 
zbiornik się napełni, zamknij wlot węża wkładając doń 
ten korek. Po opróżnieniu zbiornika powtórz powyższą 
procedurę aby całkowicie spuścić wodę z pralki.

c.	 Po zakończeniu spustu wody ponownie zatkaj końcówkę 
węża i włóż go w jego miejsce.

d.	Obróć filtr pompy aby go wyjąć.
Spuszczanie wody z pralki bez węża spustu awaryjnego:

a.	 Umieścić duże naczynie przed filtrem, aby złapać wodę 
wypływającą z niego.

b.	Poluzuj filtr pompy (w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara), aż woda zacznie z niego wypływać. 
Skieruj wypływającą wodę do pojemnika umieszczonego 
przed filtrem. Zawsze miej pod ręką ściereczkę do 
zbierania rozlanej wody.

c.	 Gdy w pralce nie ma już wody, całkiem wyjmij filtr 
obracając go.

4.	Usuń wszelkie pozostałości z wnętrza filtru, a także 
włókna, które mogą zbierać się wokół wirnika.

5.	Załóż filtr.
6.	Jeśli pokrywka filtry składa się z dwóch części, zamknij ją 
przyciskając klapkę. Jeśli jest jednoczęściowa, najpierw 
wsadź klapki w dolnej części w ich miejsca i następnie 
naciśnij część górną, aby zamknąć pokrywkę.
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WMB 61432 MU WMB 61032 M

6 6

84 84

60 60

45 45

65 59

230 V / 50Hz 230 V / 50Hz

10 10

2200 2200

1400 1000

1.00 1.00

0.25 0.25

929 929

• / - • / -

6	 Dane techniczne

C Dane techniczne mogą być zmieniane bez uprzedzenia w celu poprawy jakości tego wyrobu.

C Rysunki w tej instrukcji są schematyczne i mogą nie w pełni odpowiadać danemu modelowi pralki.

C Wartości podane na naklejkach lub w dołączonej dokumentacji uzyskano w warunkach laboratoryjnych zgodnie z odnośnymi 
normami. Wartości te mogą się różnić w zależności od warunków eksploatacji oraz otoczenia pralki.

Modele

Wsad maksymalny (kg)

Wysokość (cm)

Szerokość (cm)

Głębokość (cm)

Waga netto (±4 kg)

Napięcie i częstotliwość zasilania (V/Hz)

Prąd całkowity (A)

Moc całkowita (W)

Maksymalna prędkość wirowania (obr./min)

Moc pobierana w trybie gotowości (W)

Moc pobierana po wyłączeniu (W)

Główny kod modelu

Pojedynczy wlot wody/podwójny wlot wody

• Dostępny
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7	 Usuwanie problemów
Nie można uruchomić lub wybrać programu. 
•	 Pralka została przełączona na tryb autoochrony z uwagi na usterkę zasilania (np. napięcie w sieci, ciśnienie wody itp.). 
>>>  W celu skasowania programu obróć pokrętło wyboru programów aby wybrać inny program. Poprzedni program ulegnie 
skasowaniu. (Patrz "Kasowanie programu")

Woda w pralce
	  •	 Ze względu na proces kontroli jakości w trakcie produkcji we wnętrzu pralki może pozostać trochę wody. >>> 

Nie jest to błąd, woda ta nie szkodzi pralce.
Pralka drga lub hałasuje.
•	 Pralka może stać nierówno. >>> Ustaw nóżki, aby wyrównać ustawienie pralki.
•	 Do filtru pompy mógł się dostać jakiś twardy przedmiot. >>> Oczyść filtr pompy.
•	 Nie usunięto śrub zabezpieczających pralkę w transporcie. >>> Usunąć śruby zabezpieczające.
•	 Może jest za mało prania w pralce. >>> Dodaj więcej prania do pralki.
•	 Pralka może być przeładowana praniem. >>> Wyjmij trochę prania z pralki lub ręcznie rozłóż pranie w pralce bardziej 

równomiernie.
•	 Pralka może opierać się o jakiś sztywny przedmiot. >>> Upewnij się, że pralka o nic sie nie opiera.
Pralka zatrzymuje się na krótko po rozpoczęciu programu.
•	 Pralka mogła zatrzymać się na chwilę z uwagi na niskie napięcie. >>> Następnie wznowi działanie, gdy napięcie z powrotem 

osiągnie normalny poziom.
Nie odlicza się czas trwania programu. (W modelach z wyświetlaczem)
•	 Czasomierz mógł się zatrzymać w trakcie pobierania wody. >>> Wskaźnik czasomierza nie będzie odliczał czasu, dopóki pralka 

nie pobierze odpowiedniej ilości wody. Pralka odczeka, aż będzie wystarczająca ilość wody, aby uniknąć niedostatecznego efektu 
prania na skutek wycieku wody. Po tym wskaźnik czasomierza od nowa podejmie odliczanie.

•	 Czasomierz mógł się zatrzymać w trakcie podgrzewania wody. >>> Wskaźnik czasomierza nie będzie odliczał czasu dopóki 
pralka nie osiągnie nastawionej temperatury.

•	 Czasomierz mógł się zatrzymać w trakcie odwirowania. >>> Mógł się uruchomić automatyczny system wykrywania 
nierównomiernego obciążenia z powodu nierównomiernego rozłożenia prania w bębnie. 

•	 Aby zapobiec uszkodzeniom pralki oraz jej otoczenia, pralka nie przełącza się na wirowanie, gdy pranie nie jest 
równomiernie rozłożone w bębnie.  Pranie należy na nowo rozmieścić w bębnie i odwirować.

Z szuflady na detergent wypływa piana.
•	 Użyto zbyt wiele detergentu. >>> Zmieszaj 1 łyżkę środka zmiękczającego z 1/2 litra wody i wlej do komory prania głównego 

szuflady na detergent. 
•	 Włóż do pralki detergent odpowiedni dla danych programów i maksymalnych ilości prania wskazanych w "Tabeli 
programów i zużycia". Gdy używasz dodatkowych środków chemicznych (odplamiacz, wybielacz, itp.), zmniejsz ilość 
detergentu.

Na koniec programu pranie pozostaje wilgotne.

•	 Mogła pojawić się nadmierna ilość piany i mógł sie uruchomić automatyczny system absorpcji piany z powodu nadmiernej 
ilości użytego detergentu. >>> Użyj zalecanej ilości detergentu.

•	 Aby zapobiec uszkodzeniom pralki oraz jej otoczenia, pralka nie przełącza się na wirowanie, gdy pranie nie jest 
równomiernie rozłożone w bębnie.  Pranie należy na nowo rozmieścić w bębnie i odwirować.

A OSTRZEŻENIE: Jeśli pomimo postępowania zgodnie z tą instrukcją nie potrafisz usunąć tego problemu, skonsultuj się ze 
sprzedawcą pralki lub autoryzowanym agentem serwisowym. Nigdy nie próbuj samodzielnie naprawiać niedziałającej pralki.
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KARTA WYROBU 
Zgodność z Rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 1061/201

Nazwa lub znak towarowy dostawcy Beko Beko

Nazwa modelu WMB 61432 MU WMB 61032 M

Pojemność znamionowa (kg) 6 6

Klasa efektywności energetycznej (1) A++ A++

Roczne zużycie energii (kWgodz) (2) 164 164

Zużycie energii przy standardowym programie do prania bawełna w 60°C 
i pełnym wsadzie (kWgodz)

0.847 0.847

Zużycie energii przy standardowym programie do prania bawełna w 60°C 
i częściowym wsadzie (kWgodz)

0.682 0.682

Zużycie energii przy standardowym programie do prania bawełna w 40°C 
i częściowym wsadzie (kWgodz)

0.557 0.557

Zużycie energii w trybie wyłączenia 0.250 0.250

Zużycie energii w trybie czuwania 1.000 1.000

Roczne zużycie wody (l) (3) 8800 8800

Klasa efektywności wirowania (4) B C

Maksymalna prędkość wirowania (obr/min) 1400 1000

Wilgotność resztkowa (%) 53 62

Standardowy program do prania bawełna  (5) Bawełna Eco 60°C i 40°C

Czas trwania standardowego programu do prania bawełna w 60°C przy 
pełnym wsadzie (min.)

185 185

Czas trwania standardowego programu do prania bawełna w 60°C przy 
częściowym wsadzie (min.)

148 148

Czas trwania standardowego programu do prania bawełnf w 40°C przy 
częściowym wsadzie (min.)

138 138

Czas trwania trybu czuwania (min.). N/A N/A

Poziom emitowanego hałasu pranie/ wirowanie (dB) 58/74 58/71

Do zabudowy Nie Nie
(1) Skala od A+++ (Najwyższa wydajność) do D (Najniższa wydajność)
(2) Zużycie energii określone na podstawie 220 standardowych cykli pralniczych przy programie do prania bawełnf w 60°C oraz 40°C 
przy wsadzie pełnym i częściowym oraz zużycia w trybach o niskiej mocy. Rzeczywiste zużycie energii zależy od sposobu użytkowania 
pralki.
(3) Zużycie wody określono na podstawie 220 standardowych cykli pralniczych przy programie do prania bawełnf w 60°C oraz 40°C 
przy wsadzie pełnym i częściowym. Rzeczywiste zużycie wody zależy od sposobu użytkowania pralki.

(4) Skala od A (Najwyższa wydajność) do G (Najniższa wydajność)
(5) “Standardowy program do prania bawełnf w 60°C” oraz “standardowy program do prania w 40°C” są to standardowe programy 
piorące, do których odnoszą się informacje podane na etykiecie i karcie wyrobu. Programy te nadają się do prania normalnie 
zabrudzonych rzeczy z bawełnf i są to programy najbardziej wydajne z punktu widzenia łącznego zużycia energii i wody. 
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1	 Dôležité pokyny pre bezpečnosť a 
životné prostredie
Táto časť obsahuje bezpečnostné pokyny, ktoré vám pomôžu 
chrániť sa pred rizikami zranenia osôb alebo poškodenia 
majetku. Nedodržanie týchto pokynov bude mať za následok 
stratu všetkých záruk.

1.1 Všeobecná bezpečnosť
•	 Tento výrobok môžu používať deti vo veku minimálne 8 
rokov a osoby, ktorých telesné, zmyslové alebo duševné 
schopnosti neboli úplne vyvinuté alebo ktoré nemajú 
dostatok skúsenosti a znalosti iba za predpokladu, že 
sú pod dohľadom alebo sú preškolené o bezpečnom 
používaní výrobku a rizikách, ktoré z toho vyplývajú. Deti 
sa s výrobkom nesmú hrať. Detí nesmú nikdy vykonávať 
čistenie a údržbárske práce, pokým nie sú pod dohľadom 
dospelej osoby.

•	 Výrobok nikdy neklaďte na podlahu zakrytú kobercom. 
V opačnom prípade spôsobí nedostatočné prúdenie 
vzduchu pod prístrojom prehriatie elektrických súčiastok. 
Môže to spôsobiť problémy s vaším výrobkom.

•	 Ak má výrobok poruchu, nemali by ste ho používať, kým 
ho neopraví autorizovaný servisný technik. Existuje tu 
nebezpečenstvo úrazu elektrickým prúdom!

•	 Tento výrobok je navrhnutý tak, aby pokračoval v 
prevádzke po obnovení napájania v prípade výpadku 
elektriny. Ak chcete zrušiť tento program, pozrite si časť 
„Zrušenie programu“.

•	 Výrobok pripojte k uzemnenej zásuvke chránenej 16 
A poistkou. Nezanedbajte to, aby uzemnenie vykonal 
kompetentný elektrikár. Naša spoločnosť nenesie 
žiadnu zodpovednosť za škody, ktoré vzniknú v dôsledku 
používania výrobku bez uzemnenia vykonaného v súlade s 
miestnymi predpismi.

•	 Prívod vody a vypúšťacie hadice musia byť bezpečne 
upevnené a musia zostať nepoškodené. V opačnom 
prípade hrozí riziko úniku vody.

•	 Pokiaľ je v bubne ešte voda, nikdy neotvárajte vstupné 
dvierka alebo neodstraňujte filter. Inak hrozí riziko 
zaplavenia a zranenia spôsobeného horúcou vodou.

•	 Vstupné dvierka neotvárajte na silu. Vstupné dvierka bude 
možné otvoriť len niekoľko minút po skončení pracieho 
cyklu. V prípade, že budete na vstupné dvierka vyvíjať silu, 
dvierka a uzamykací mechanizmus sa môžu poškodiť.

•	 Keď výrobok nepoužívate, odpojte ho zo siete.
•	 Výrobok nikdy neumývajte tak, že budete naň alebo doňho 
liať vodu! Existuje tu nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom!

•	 Zástrčky sa nikdy nedotýkajte mokrými rukami! Nikdy 
neodpájajte výrobok ťahaním za kábel, vždy ťahajte tak, 
že uchopíte zástrčku.

•	 Používajte iba saponáty, zmäkčovače a prísady, ktoré sú 
vhodné pre automatické práčky.

•	 Postupujte podľa pokynov uvedených na štítkoch odevov 
a na obaloch saponátov.

•	 Počas montáže, údržby, čistenia a opráv musí byť výrobok 
odpojený zo siete.

•	 Montáž a opravy vždy prenechajte autorizovanému 
servisnému technikovi. Výrobca nenesie žiadnu 
zodpovednosť za škody spôsobené postupmi, ktoré 
vykonali neoprávnené osoby.

•	 Ak je sieťový kábel poškodený, musí byť vymenený 
výrobcom, servisným strediskom alebo podobne 
kvalifikovanou osobou (najlepšie elektrikárom) alebo 
osobou, ktorú určil dovozca, aby sa predišlo možným 
rizikám.

1.2 Zamýšľané použitie
•	 Tento výrobok bol navrhnutý pre domáce použitie. Nie je 
vhodný na komerčné využitie a nesmiete ho používať na 
účely, na ktoré nie je určený.

•	 Výrobok je možné použiť len na pranie a pláchanie 
bielizne, ktorá je adekvátne označená.

•	 Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za nesprávne 
používanie alebo prepravu.

1.3 Bezpečnosť detí
•	 Obalové materiály sú pre deti nebezpečné. Obalové 
materiály uchovávajte na bezpečnom mieste, mimo 
dosahu detí.

•	 Elektrické výrobky sú nebezpečné pre deti. Pokiaľ je 
výrobok v chode, udržiavajte deti mimo spotrebiča. 
Nedovoľte im manipulovať s výrobkom. Aby ste deťom 
zabránili v manipulácii s výrobkom, použite detskú 
poistku. 

•	 Nezabudnite zatvoriť vstupné dvierka, keď opúšťate 
miestnosť, v ktorej sa výrobok nachádza.

•	 Všetky saponáty a prísady skladujte na bezpečnom 
mieste mimo dosahu detí tak, že zatvoríte kryt nádoby na 
saponát alebo utesníte obal saponátu.

1.4 Informácie o obaloch
Obalové materiály výrobku sú vyrobené z recyklovateľných 
materiálov v súlade s našimi Národnými predpismi na 
ochranu životného prostredia. 
Obalové materiály nelikvidujte spoločne s komunálnym alebo 
iným odpadom. Zaneste ich do zberného miesta obalových 
materiálov, ktoré je na to určené miestnymi úradmi.

1.5 Likvidácia starého výrobku
Tento výrobok bol vyrobený z vysoko kvalitných súčiastok a 
materiálov, ktoré sa dajú opätovne použiť a sú vhodné na 
recykláciu.
Preto výrobok po skončení jeho životnosti nelikvidujte 
spoločne s bežným komunálnym odpadom. Zaneste ho do 
zberného miesta na recykláciu elektrických a elektronických 
zariadení. Obráťte sa na miestne úrady, ak potrebujete zistiť, 
kde sa nachádza najbližšie zberné miesto. Recykláciou 
použitých výrobkov pomáhajte chrániť životné prostredie 
a prírodné zdroje. Za účelom ochrany detí odrežte kábel 
napájania a zlomte mechanizmus uzamknutia vkladacích 
dverí, aby bol pred likvidáciou produktu nefunkčný.
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2	 Inštalácia
Ohľadom inštalácie výrobku sa obráťte na najbližšieho 
autorizovaného servisného technika. Aby ste prípravok 
pripravili na používanie, prečítajte si informácie v návode 
na obsluhu a uistite sa, že máte vhodný prívod elektriny, 
prívod vody z vodovodu a systémy vypúšťania vody skôr, 
ako zavoláte autorizovaného servisného technika. Ak nie sú, 
zavolajte kompetentného technika a inštalatéra, aby vykonali 
všetky nevyhnutné opatrenia.

C
Príprava miesta a elektroinštalácie, prívodu vody a 
odvádzania odpadovej vody na mieste montáže sú na 
zodpovednosti zákazníka.

B
VAROVANIE : Montáž a elektrické pripojenia výrobku 
musia byť vykonané autorizovaným servisným technikom. 
Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za škody 
spôsobené postupmi, ktoré vykonali neoprávnené osoby.

A
VAROVANIE :Pred montážou vizuálne skontrolujte, či 
na výrobku nie sú žiadne závady. Ak sú, nenechajte ho 
namontovať. Poškodené výrobky predstavujú riziko pre 
vašu bezpečnosť.

C Uistite sa, že hadice prívodu vody a vypúšťania vody, 
ako aj sieťové káble nie sú preložené, prepichnuté, ani 
rozdrvené, keď umiestňujete výrobok na svoje miesto po 
montáži alebo po čistení.

2.1 Vhodné miesto na inštaláciu 
•	 Umiestnite prístroj na pevnú podlahu. Neumiestňujte 
prístroj na rohožku s dlhými vláknami alebo na podobné 
povrchy.

•	 Celková hmotnosť plne naplnenej práčky a sušičky po 
umiestnení na seba dosahuje približne 180 kilogramov. 
Výrobok položte na pevnú a rovnú podlahu, ktorá má 
dostatočnú nosnosť!

•	 Neumiestňujte výrobok na sieťový kábel.
•	 Výrobok nemontujte na miesta, kde môže teplota klesnúť 
pod hodnotu 0 °C.

•	 Výrobok umiestnite minimálne 1 cm od okrajov ostatného 
nábytku.

2.2 Odstránenie obalovej výstuže
Nakloňte prístroj dozadu, aby ste odstránili obalovú výstuž. 
Obalovú výstuž odstráňte ťahaním pásky.

2.3 Odstránenie prepravných uzáverov

A VAROVANIE :Prepravné uzávery neodstráňte skôr, ako 
nevyberiete obalovú výstuž.

A
VAROVANIE :Pred použitím práčky odstráňte 
prepravné bezpečnostné skrutky! Inak sa výrobok 
poškodí.

1.	Vhodným skrutkovačom uvoľňujte všetky skrutky, pokiaľ 
sa neotáčajú voľne  (C).

2.	Jemným otáčaním demontujte prepravné bezpečnostné 
skrutky.

3.	Umiestnite plastové kryty, ktoré sú dodávané vo vrecku 
s Návodom na obsluhu, do otvorov na zadnom paneli. (P)

C
Prepravné bezpečnostné skrutky uskladnite na 
bezpečnom mieste pre opätovné použitie, keď budete 
potrebovať v budúcnosti práčku opäť presunúť.

C Výrobok nikdy nepremiestňujte bez náležite pripevnených 
prepravných bezpečnostných skrutiek na svojom mieste!

2.4 Pripojenie prívodu vody

C
Aby výrobok fungoval, je nevyhnutné, aby tlak prívodu 
vody dosahoval hodnotu od 1 do 10 barov (0,1 – 1 MPa). 
Pre plynulý chod vášho prístroja je potrebné, aby z úplne 
otvoreného kohútika vytieklo za jednu minútu 10 – 80 
litrov vody. Ak je tlak vody vyšší, pripojte ventil na zníženie 
tlaku.

C
Ak idete používať výrobok s dvojitým prívodom vody ako 
zariadenie s jedným prívodom vody (studená), musíte 
namontovať dodávanú zátku na prívod horúcej vody skôr, 
ako výrobok použijete. (Vzťahuje sa na výrobky dodávané 
so skupinou slepej zátky.)

A
VAROVANIE :Modely s jedným prívodom vody by 
nemali byť pripojené ku kohútiku s horúcou vodou. V 
takomto prípade sa môže bielizeň poškodiť alebo sa 
výrobok prepne do ochranného režimu a nebude fungovať.

A
VAROVANIE :Na novom výrobku nepoužívajte staré 
alebo použité prívodné hadice na vodu. Mohli by spôsobiť 
škvrny na vašej bielizni.

1.6 Dodržiavanie smernice WEEE
  Tento produkt obsahuje symbol samostatného 
roztriedenia pre odpadové elektrické a 
elektronické vybavenie (WEEE).
To znamená, že s týmto produktom sa musí 
narábať v súlade s európskou normou 
2002/96/ES, aby sa mohol recyklovať alebo 
rozobrať, čím sa minimalizuje jeho dopad na 

životné prostredie. Ohľadom ďalších informácií kontaktujte 
vaše miestne alebo okresné úrady. Elektronické produkty, 
ktoré nie sú súčasťou roztrieďovacieho procesu, sú 
potenciálne nebezpečné pre životné prostredie a ľudské 
zdravie, kvôli prítomnosti nebezpečných látok.
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1.	Pripojte špeciálne hadice dodané s výrobkom k prívodným 
ventilom vody na výrobku. Červená hadica (vľavo) (max. 
90 ºC) slúži na prívod horúcej vody, modrá hadica (vpravo) 
(max. 25 ºC) slúži na prívod studenej vody.

A
VAROVANIE :Pri inštalácii výrobku zaistite, aby 
boli pripojenia na studenú a teplú vodu vykonané 
správne. V opačnom prípade sa môže stať, že vaše 
prádlo vyberiete na konci procesu prania horúce 
a opotrebované.

2.	Rukou dotiahnite všetky matice hadice. Pri doťahovaní 
matíc nikdy nepoužívajte nástroj.

3.	Po pripojení hadice úplne otvorte kohútiky prívodu vody, 
aby ste skontrolovali, či na miestach spojov nepresakuje 
voda.  Ak zistíte unikanie vody, zatvorte kohútik a 
odstráňte maticu. Po skontrolovaní tesnenia opätovne 
starostlivo dotiahnite maticu. Aby ste zabránili unikaniu 
vody a škodám spôsobeným takýmito únikmi, nechajte 
kohútiky zatvorené, keď prístroj nepoužívate.

2.5 Pripojenie k odtoku vody
•	 Koniec hadice na vypúšťanie vody musí byť pripojený 
priamo na odtok odpadovej vody alebo k umývadlu. 

A
VAROVANIE :Ak sa hadica dostane von zo svojho 
miesta počas vypúšťania vody, váš dom môže byť 
zaplavený. Okrem toho hrozí riziko obarenia kvôli vysokým 
teplotám pri praní! Aby ste sa vyhli takýmto situáciám a 
zaistili plynulé napúšťanie a vypúšťanie vody z prístroja, 
pevne upevnite koniec vypúšťacej hadice tak, aby sa 
nemohla vysunúť. 

•	 Hadica by mala byť pripevnená vo výške najmenej 40 cm 
a najviac 100 cm.

•	 V prípade, že je hadica vyvýšená potom, ako je položená 
na úrovni podlahy alebo blízko podlahy (menej ako 40 
cm nad zemou), vypúšťanie vody sa stáva obtiažnejším 
a vychádzajúca bielizeň môže byť nadmerne mokrá. Preto 
dodržiavajte výšky uvedené na obrázku.

•	 Aby ste zabránili tečeniu znečistenej vody späť do 
prístroja a umožnili ľahké vypúšťanie, neponárajte koniec 
hadice do znečistenej vody, ani ju nenaveďte do odtoku 
viac ako 15 cm. Ak je príliš dlhá, skráťte ju.

•	 Koniec hadice by nemal byť ohnutý, nemal by byť 
pristúpený a hadica nesmie byť zovretá medzi odtokom a 
prístrojom.

•	 Ak je dĺžka hadice príliš krátka, používajte ju spolu s 
originálnou predlžovacou hadicou. Dĺžka hadice by 
nemala byť dlhšia ako 3,2 m. Aby sa predišlo poruchám 
presakovania vody, prepojenie medzi predlžovacou 
hadicou a hadicou na odtok vody výrobku musí byť 
správne pripevnené pomocou primeranej svorky, aby sa 
neuvoľnilo a netieklo.

2.6 Nastavenie nožičiek

A
VAROVANIE :Aby sa zabezpečilo, že váš výrobok 
pracuje tichšie a bez kmitania, na nožičkách musí 
stáť vodorovne a vyvážene. Prístroj dajte do rovnováhy 
pomocou nastavenia nožičiek. Inak sa výrobok môže 
presunúť z pôvodného miesta a spôsobiť problémy s 
rozdrvením a vibráciami.

1.	Rukou uvoľnite poistné matice na nožičke.
2.	Nožičku nastavujte dovtedy, kým výrobok nebude stáť 
rovno a nebude vyvážený.

3.	Rukou znovu dotiahnite všetky poistné matice.

A VAROVANIE :Na uvoľnenie poistných matíc 
nepoužívajte žiadne nástroje. Inak sa môžu poškodiť.

2.7 Pripojenie elektriny
Výrobok pripojte k uzemnenej zásuvke chránenej 16 A 
poistkou. Naša spoločnosť nenesie žiadnu zodpovednosť 
za škody, ktoré vzniknú v dôsledku používania výrobku bez 
uzemnenia vykonaného v súlade s miestnymi predpismi.
•	 Pripojenie musí byť v súlade s platnými predpismi.
•	 Kábel napájania musí byť po inštalácii ľahko dostupný.
•	 Ak je prúdová hodnota poistky alebo ističa v domácnosti 
nižšia ako 16 A, nechajte kvalifikovaného elektrikára, aby 
namontoval 16 A poistku.

•	 Napätie uvedené v časti „Technické údaje“ musí byť 
rovnaké ako napätie elektrickej siete.
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3.3 Opatrenia pre šetrenie energiou
Nasledujúce informácie vám pomôžu používať výrobok 
ekologickým a energeticky účinným spôsobom.
•	 Výrobok používajte naplnený na maximálny objem 
povolený zvoleným programom, ale neprepĺňajte: Pozrite 
si časť: „Tabuľka programov a spotreby“.

•	 Vždy sa riaďte pokynmi na obale pracieho prostriedku.
•	 Mierne znečistenú bielizeň perte pri nízkych teplotách.
•	 Na menšie množstvá mierne znečistenej bielizne 
používajte rýchlejšie programy.

•	 Nepoužívajte predpieranie a vysoké teploty na bielizeň, 
ktorá nie je veľmi znečistená alebo zašpinená škvrnami.

•	 Ak plánujete sušiť svoju bielizeň v sušičke, vyberte 
počas procesu prania najvyššiu odporúčanú rýchlosť 
odstreďovania. 

•	 Nepoužívajte viac pracieho prostriedku, ako je to 
odporúčané na obale pracieho prostriedku.

3.4 Prvé použitie
Skôr, ako začnete výrobok používať, uistite sa, že ste vykonali 
všetky prípravy v súlade s pokynmi uvedenými v časti 
„Dôležité bezpečnostné pokyny“ a „Inštalácia“.
Pri príprave výrobku na pranie bielizne vykonajte najskôr 
operáciu v programe čistenia bubna. Ak váš výrobok nie 
je vybavený programom Drum Cleaning (Čistenie bubna), 
vykonajte postup Prvé použitie podľa metód opísaných v 
časti „5.2 Čistenie vkladacích dvierok a bubna“ návodu na 
obsluhu.

C Použite prípravok zabraňujúci tvorbe vodného kameňa, 
ktorý je vhodný pre práčky.

C
Vo výrobku môže ostať trošku vody, čo je spôsobené 
procesmi kontroly kvality vo výrobe. Pre výrobok to nie 
je škodlivé.

3.5 Prispôsobenie povoleného zaťaženia
Maximálne povolené zaťaženie závisí od typu oblečenia, 
stupňa znečistenia a požadovaného pracieho programu.
Prístroj automaticky prispôsobí množstvo vody podľa 
hmotnosti bielizne umiestnenej vnútri prístroja.

A
VAROVANIE :Postupujte podľa informácií uvedených 
v časti „Tabuľka programov a spotreby“. Keď je prístroj 
preplnený, účinnosť prania klesá. Okrem toho sa môžu 
dostaviť problémy s hlukom a vibráciami.

•	 Nerobte spojenia pomocou predlžovacích káblov alebo 
rozbočiek.

B VAROVANIE :Poškodené sieťové káble musí vymeniť 
autorizovaný servisný technik.

Preprava výrobku
1.	Pred prepravou výrobok odpojte zo siete.
2.	Odstráňte pripojenia vypúšťania vody a prívodu vody.
3.	Vypustite všetku vodu, ktorá vo výrobku zostala. Pozrite si 

časť 5.5.
4.	Namontujte prepravné poistné skrutky v opačnom poradí, 
ako pri demontáži: Pozrite si časť 2.3.

C
Výrobok nikdy nepremiestňujte bez náležite 
pripevnených prepravných bezpečnostných skrutiek na 
svojom mieste!

A
VAROVANIE :Obalové materiály sú pre deti 
nebezpečné. Obalové materiály uchovávajte na 
bezpečnom mieste, mimo dosahu detí.

3	 Príprava
3.1 Triedenie bielizne
•	 Roztrieďte bielizeň podľa typu látky, farby, stupňa 
znečistenia a prípustnej teploty vody.

•	 Vždy dodržiavajte pokyny uvedené na štítkoch odevov.

3.2 Príprava bielizne na pranie
•	 Kusy bielizne s kovovými súčasťami, ako sú napríklad 
vystužené podprsenky, spony na opaskoch alebo kovové 
gombíky, práčku poškodia. Odstráňte kovové kusy alebo 
odevy perte tak, že ich vložíte do vrecka na bielizeň alebo 
obliečky vankúša.

• 	Vyberte z vreciek všetky predmety, ako sú napríklad 
mince, perá a spinky, vrecká prevráťte a vyčistite kefou. 
Takéto predmety môžu poškodiť výrobok alebo spôsobiť 
problémy s hlučnosťou.

•	 Odevy malých rozmerov, ako sú napríklad detské ponožky 
a nylonové pančuchy vložte do vrecka na bielizeň alebo 
do obliečky vankúša.

•	 Záclony vložte tak, aby ste ich nestlačili. Zo záclon 
odstráňte prídavné súčasti.

•	 Zapnite zipsy, prišite uvoľnené gombíky a opravte trhliny 
a diery.

•	 Výrobky so štítkami „perte v práčke“ alebo „ručné pranie“ 
perte len na príslušnom programe.

•	 Neperte spoločne biele a farebné oblečenie. Z nových 
bavlnených tkanín tmavej farby sa môže uvoľňovať veľa 
farbiva. Perte ich oddelene.

•	 Odolná špina sa musí pred praním vhodne ošetriť. Ak si 
nieste istí, skontrolujte to pomocou sušičky.

•	 Používajte len farbivá/odfarbovače a odstraňovače 
vodného kameňa vhodné na pranie v práčke. Vždy 
dodržiavajte pokyny na obale.

•	 Nohavice a jemnú bielizeň perte obrátenú naruby.
•	 Bielizeň z angorskej vlny nechajte pred praním niekoľko 
hodín v mrazničke. Týmto sa obmedzí odležanie.

•	 Bielizeň, ktorá je intenzívne vystavená materiálom, ako 
je napríklad múka, vápno, sušené mlieko atď., musíte 
pred vložením do prístroja vytriasť. Také prachy a prášky 
na bielizni sa môžu časom nahromadiť na vnútorných 
častiach prístroja a môžu spôsobiť poškodenie.
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Typ bielizne Hmotnosť (g)
Župan 1200
Servítka 100
Obliečky na periny 700
Posteľné plachty 500
Obliečka na vankúš 200
Obrus 250
Uterák 200
Ručník 100
Večerná róba 200
Spodná bielizeň 100
Pánsky odev 600
Pánske tričko 200
Pánske pyžamo 500
Blúzka 100

3.6 Vloženie bielizne
1.	Otvorte vstupné dvierka.
2.	Vložte kusy oblečenia voľne do sušičky.
3.	Vstupné dvierka zatvárajte dovtedy, kým nebudete počuť 
zvuk uzamknutia. Zabezpečte, aby sa jednotlivé kusy 
nezachytili do dvierok.

C
Vstupné dvierka sú počas chodu programu uzamknuté. 
Dvierka sa dajú otvoriť až chvíľu potom, ako sa program 
skončí.

A
VAROVANIE :V prípade nesprávneho umiestnenia 
bielizne sa v prístroji môžu vyskytnúť problémy s hlukom 
a vibráciami.

3.7 Používanie pracieho prostriedku a aviváže

C
Keď používate prací prostriedok, aviváž, škrob, farby 
na textil, bielidlo alebo odstraňovač vodného kameňa, 
prečítajte si pozorne pokyny výrobcu uvedené na obale 
a dodržiavajte odporúčané hodnoty dávkovania. Použite 
odmerku, ak je k dispozícii.

Priečinok pracieho prostriedku
Priečinok pracieho prostriedku sa skladá z troch priehradiek:
– (1) pre predpieranie
– (2) pre hlavné pranie
– (3) pre aviváž
– (*) okrem toho sa v priehradke na aviváž nachádza časť 
sifónu.

12 3

Pracie prostriedky, avivážne prostriedky a ostatné 
čistiace prostriedky
•	 Pridajte prací a avivážny prostriedok pred spustením 

pracieho programu.
•	 Nikdy nenechajte otvorenú zásuvku pracieho prostriedku v 
priebehu pracieho programu!

•	 Keď používate program bez predpierania, nedávajte 
do priehradky predpierania žiadny prací prostriedok 
(priečinok č. "1"). 

•	 V programe s predpieraním nedávajte do priehradky 
predpierania žiadny tekutý prací prostriedok (priečinok č. 
"1").

•	 Nevyberajte program s predpieraním, ak používate prací 
prostriedok vo vrecku alebo rozpustnú guľôčku. Vrecko na 
prací prostriedok alebo rozpustnú guľôčku položte priamo 
medzi bielizeň vo vašej práčke.

•	 Ak používate tekutý prací prostriedok, nezabudnite dať 
nádobu s tekutým pracím prostriedkom do priečinka 
hlavného prania (priečinok č. "2").

Výber typu pracieho prostriedku
Typ pracieho prostriedku, ktorý sa použije, závisí od typu 
a farby látky.
•	 Na farebné a biele oblečenie používajte odlišné pracie 

prostriedky.
•	 Jemné odevy perte iba so špeciálnymi pracími 
prostriedkami (tekutý prací prostriedok, šampón na vlnu 
atď.), ktoré sú určené výlučne na jemné odevy. 

•	 Pri praní tmavého oblečenia a paplónov sa odporúča, aby 
ste použili tekutý prací prostriedok.

•	 Vlnené tkaniny perte so špeciálnymi pracími prostriedkami 
vyrobenými špeciálne na vlnené tkaniny.

A VAROVANIE :Používajte len pracie prostriedky 
vyrobené špeciálne pre práčky.

A VAROVANIE :Nepoužívajte mydlový prášok.

Úprava množstva pracieho prostriedku
Množstvo použitého pracieho prostriedku závisí od množstva 
bielizne, stupňa znečistenia a tvrdosti vody.
•	 Nepoužívajte množstvá presahujúce množstvá dávok 
odporúčané na obale pracieho prostriedku, aby sa 
zabránilo problémom s nadmernou tvorbou peny, slabému 
pláchaniu, aby sa umožnili finančné úspory a na záver aj 
ochrana životného prostredia.

•	 Pre menšie množstvá alebo mierne znečistené odevy 
používajte menšie množstvo pracieho prostriedku.

Používanie aviváže
Dajte aviváž do priehradky na aviváž v zásuvke pracieho 
prostriedku.
• 	Neprekračujte úroveň označenú ako (>max<) v priečinku 

na aviváž.
• 	Ak avivážny prostriedok stratil svoju tekutosť, skôr ako ho 
dáte do priečinka na prací prostriedok, zrieďte ho vodou.
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Používanie tekutých pracích prostriedkov
Ak výrobok obsahuje nádobu s tekutým pracím 
prostriedkom:
•	 Uistite sa, že ste nádobu s tekutým pracím prostriedkom 
umiestnili do priečinku č. "2".

• 	Ak tekutý prací prostriedok stratil svoju tekutosť, skôr 
ako ho dáte do priečinka na prací prostriedok, zrieďte ho 
vodou.

 
Ak výrobok neobsahuje nádobu s tekutým pracím 
prostriedkom:
•	 Tekutý prací prostriedok nepoužívajte na predpieranie v 
programe s predpieraním.

•	 Tekutý prací prostriedok spôsobí škvrny na vašich 
odevoch, ak ho použijete s funkciou Oneskorené 
spustenie. Ak idete použiť funkciu Oneskorené spustenie, 
nepoužívajte tekutý prací prostriedok.

Používanie gélových a tabletových pracích 
prostriedkov
Pri používaní tabletových, gélových a podobných pracích 
prostriedkov dodržiavajte nasledujúce pokyny.
•	 Ak je hustota gélového pracieho prostriedku tekutá a váš 
prístroj neobsahuje špeciálnu nádobu na tekutý prací 
prostriedok, dajte gélový prací prostriedok do priečinku 
na prací prostriedok hlavného prania počas prvého 
napúšťania vody. Ak váš prístroj obsahuje nádobu na 
tekutý prací prostriedok, naplňte túto nádobu pracím 
prostriedkom pred spustením programu.

•	 Ak hustota gélového pracieho prostriedku nie je tekutá, 
ani nemá tvar tekutých kapsúl, vložte ju priamo do bubna 
pred praním.

•	 Tabletové pracie prostriedky vložte pred praním do 
hlavného priečinku na pranie (priečinok č. „2“) alebo 
priamo do bubna pred.

C
Po tabletových pracích prostriedkoch môžu zostať 
zvyšky v priečinku na prací prostriedok. Ak zaznamenáte 
takýto prípad, v budúcnosti vložte tabletový prací 
prostriedok medzi bielizeň, blízko k dolnej časti bubna.

C Tabletový alebo gélový prací prostriedok používajte bez 
zvolenia funkcie predpierania.

Používanie škrobu
•	 Tekutý škrob, práškový škrob alebo farbivo na textil 

pridajte do priečinku na aviváž.
•	 Zmäkčovadlo a škrob nepoužívajte súčasne počas cyklu 

prania.
•	 Po použití škrobu utrite vnútro spotrebiča vlhkou a čistou 

handrou.
Používanie bielidla
•	 Vyberte program s predpieraním a pridajte bieliaci 
prostriedok na začiatku predpierania. Do priehradky na 
predpieranie nedávajte prací prostriedok. Alternatívne 
použitie je vybrať program s extra pláchaním a pridať 
bieliaci prípravok počas napúšťania vody do prístroja 
z priečinku na prací prostriedok počas prvého kroku 

pláchania.
•	 Bieliaci prostriedok nepoužívajte tak, že ho zmiešate spolu 
s pracím prostriedkom.

•	 Použite iba malé množstvo (približne 50 ml) bieliaceho 
prostriedku a odevy veľmi dobre opláchnite, pretože 
bielidlo spôsobuje podráždenie pokožky. Bieliaci 
prostriedok nenalievajte priamo na odevy a nepoužívajte 
ho na farebné odevy. 

•	 Keď používate bielidlá na báze kyslíka, vyberte program, 
ktorý perie s nižšou teplotou. 

•	 Bielidlá na báze kyslíka môžete používať spolu s pracími 
prostriedkami, avšak ak nemá rovnakú hustotu ako prací 
prostriedok, dajte najskôr prací prostriedok do priečinka č. 
„2“ do zásuvky na prací prostriedok a počkajte, kým prací 
prostriedok vyteká počas napúšťania vody do prístroja. 
Pridajte bieliaci prostriedok z rovnakého priečinka, kým 
bude prístroj stále napúšťať vodu.

Používanie prostriedku na odstraňovanie vodného 
kameňa
• 	Ak je to potrebné, použite prostriedok na odstraňovanie 
vodného kameňa, ktorý je vyrobený špeciálne iba pre 
práčky.  
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3.8 Rady pre efektívne pranie
Odevy

Svetlé farby a biele 
odevy Farby Tmavé farby Spodné prádlo/

vlna/hodváb

(Odporúčaný rozsah teploty 
podľa úrovne znečistenia: 
40 - 90 °C)

(Odporúčaný rozsah teploty 
podľa úrovne znečistenia: 
studená voda - 40 °C)

(Odporúčaný rozsah 
teploty podľa úrovne 
znečistenia: studená 
voda - 40 °C)

(Odporúčaný rozsah 
teploty podľa úrovne 
znečistenia: studená 
voda - 30 °C)

Úr
ov

eň
 z

ne
či

st
en

ia

Silne znečistené

(ťažko odstrániteľné 
škvrny ako je tráva, 
káva, ovocie a krv)

Odevy môže byť potrebné 
vopred ošetriť alebo 
vykonať predpieranie. 
Práškové a tekuté pracie 
prostriedky odporúčané pre 
biele odevy je možné použiť 
pri dávkovaní odporúčanom 
pre silne znečistené odevy. 
Na čistenie škvŕn od hliny 
a zeme a škvŕn citlivých 
na bielidlo sa odporúča 
používať práškové pracie 
prostriedky. 

Práškové a tekuté pracie 
prostriedky odporúčané 
pre farebné odevy je 
možné použiť pri dávkovaní 
odporúčanom pre silne 
znečistené odevy. Na čistenie 
škvŕn od hliny a zeme a 
škvŕn citlivých na bielidlo sa 
odporúča používať práškové 
pracie prostriedky. Používajte 
pracie prostriedky bez 
bielidla.

Tekuté pracie 
prostriedky vhodné 
pre farebné a tmavé 
odevy je možné 
použiť pri dávkovaní 
odporúčanom pre 
silne znečistené odevy.

Uprednostnite pracie 
prostriedky určené pre 
jemné odevy. Odevy 
z vlny a hodvábu 
sa musia prať so 
špeciálnymi pracími 
prostriedkami pre vlnu.

Bežne znečistené

(Napríklad škvrny 
spôsobené 
telesným kontaktom 
na golieroch a 
manžetách)

Práškové a tekuté pracie 
prostriedky odporúčané pre 
biele odevy je možné použiť 
pri dávkovaní odporúčanom 
pre bežne znečistené 
odevy.

Práškové a tekuté pracie 
prostriedky odporúčané 
pre farebné odevy je 
možné použiť pri dávkovaní 
odporúčanom pre bežne 
znečistené odevy. Používajte 
pracie prostriedky bez 
bielidla.

Tekuté pracie 
prostriedky vhodné 
pre farebné a tmavé 
odevy je možné 
použiť pri dávkovaní 
odporúčanom pre 
bežne znečistené 
odevy. 

Uprednostnite pracie 
prostriedky určené pre 
jemné odevy. Odevy 
z vlny a hodvábu 
sa musia prať so 
špeciálnymi pracími 
prostriedkami pre vlnu.

Mierne znečistené

(Bez viditeľných škvŕn.)

Práškové a tekuté pracie 
prostriedky odporúčané pre 
biele odevy je možné použiť 
pri dávkovaní odporúčanom 
pre mierne znečistené 
odevy.

Práškové a tekuté pracie 
prostriedky odporúčané 
pre farebné odevy je 
možné použiť pri dávkovaní 
odporúčanom pre mierne 
znečistené odevy. Používajte 
pracie prostriedky bez 
bielidla.

Tekuté pracie 
prostriedky vhodné 
pre farebné a tmavé 
odevy je možné 
použiť pri dávkovaní 
odporúčanom pre 
mierne znečistené 
odevy.

Uprednostnite pracie 
prostriedky určené pre 
jemné odevy. Odevy 
z vlny a hodvábu 
sa musia prať so 
špeciálnymi pracími 
prostriedkami pre vlnu.
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4	 Obsluha výrobku
4.1 Ovládací panel

1 - Gombík voľby programu (najvrchnejšia poloha zap./vyp.)
2 - Displej
3 - Tlačidlo Oneskorené spustenie
4 - Indikátor sledovania programu

5 - Tlačidlo Start/Pause (Spustenie/Pozastavenie)
6 - Tlačidlá Auxiliary Function (Pomocné funkcie)
7 - Tlačidlo Spin Speed Adjustment (Nastavenie rýchlosti 
odstreďovania)
8 - Tlačidlo Temperature Adjustment (Regulácia teploty)

Zapnutie/
Vypnutie

pripravené 
dvere

Fashioncare
(Starostlivosť o 

tvar)

Odstraňovanie 
zvieracích 

chlpov

Mini 30

Denné 
expresné

(Daily Express)

Podržanie 
pláchania

Spustenie / 
pozastavenie

Bez 
odstreďovan

ia

Rýchle pranie Dokončené Studené pranie Čistenie bubnaTeplota

Zmiešané 40
(Mix 40)

Super 40 Extra pláchanie Osvieženie Tričká
(Košele)

Džínsy Šport
(Športové 
oblečenie)

Odložené 
spustenie

Intenzívne

Vypustenie
(odčerpanie)
(Čerpanie)

Zabránenie 
pokrčenia

Perina
(Posteľná 
bielizeň)

Detská 
poistka

Umývanie v 
rukách

Ochrana dieťaťa
(BabyProtect)

Bavlna 
ekologicky

Vlnené prádlo
(Vlnené 
tkaniny)

Jemné 
tkaniny

Denne

Spodné 
prádlo

expresne 14 
Super krátko 

expresne
(Xpress Super Short)

Pranie 
tmavého

Pranie 
tmavého

Syntetické 
tkaniny

Bavlnené 
tkaniny

Predpieranie Hlavné 
pranie

Pláchanie Pranie Odstreďovanie

(Dodatočné 
pláchanie)

(Bavlna) (Jemné prádlo)

Ekonomické čistenie 
(Eco Clean)

1 2 3

4

5

68 7
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4.2 Príprava prístroja
Uistite sa, že hadice sú pripojené tesne. Práčku zapojte do 
zásuvky. Prívod vody úplne otvorte. Vložte bielizeň do práčky. 
Pridajte prací prostriedok a avivážny prostriedok. 

4.3 Výber programu
1.	Vyberte program, ktorý je vhodný pre typ, množstvo a 
stupeň znečistenia bielizne v súlade s tabuľkou „Tabuľka 
programov a spotreby“ a tabuľkou teplôt uvedenou nižšie.

90 ˚C
Veľmi znečistené, biele bavlnené tkaniny a ľan. 
(obrusy z konferenčných stolíkov, jedálenských stolov, 
uteráky, posteľné plachty atď.)

60 ˚C

Normálne znečistené, farebné, ľanové, bavlnené 
alebo syntetické látky odolné voči vyblednutiu (tričká, 
nočné košele, pyžamá atď.) a mierne znečistené biele 
ľanové odevy (spodné prádlo atď.).

40 ˚C-
30 ˚C - 
studené 

Zmiešaná bielizeň obsahujúca jemné textílie (záclony 
so závojmi atď.), syntetické a vlnené textílie.

2.	Požadovaný program vyberte tlačidlom na výber 
programu.

C
Programy sú limitované najvyššou rýchlosťou 
odstreďovania vhodnou pre daný konkrétny typ 
vlákna.

C
Keď vyberáte program, ktorý idete použiť, vždy 
vezmite do úvahy typ vlákna, farbu, stupeň 
znečistenia a prípustnú teplotu vody.

C Vyberte vždy najnižšiu požadovanú teplotu. Vyššia 
teplota znamená vyššiu spotrebu energie.

C Pre ďalšie podrobnosti o programe si pozrite časť 
„Tabuľka programov a spotreby“.

4.4 Hlavné programy 
V závislosti od typu vlákna použite nasledujúce hlavné 
programy.
• Bavlna
Použitie tohto programu sa odporúča na bavlnenú bielizeň 
(ako napríklad posteľné plachty, súpravy obliečok na 
periny a vankúše, uteráky, župany, spodné prádlo, atď.). 
Vaša bielizeň sa bude prať energickými pracími pohybmi 
v priebehu dlhšieho pracieho cyklu.
• Syntetické tkaniny
Tento program použite na pranie vašej syntetickej bielizne 
(tričká, blúzky, zmesi synteticky/bavlny atď.). Perie jemnými 
pohybmi a má kratší cyklus prania v porovnaní s programom 
na bavlnené odevy.
Na závesy a záclony použite program Syntetické tkaniny 40 
°C s vybranými funkciami predpieranie a proti pokrčeniu. 
Pretože ich sieťovinová štruktúra spôsobuje nadmernú 
tvorbu peny, perte záclony/závesy tak, že pridáte malé 
množstvo pracieho prostriedku do priečinku hlavného prania. 
Do priehradky na predpieranie nedávajte prací prostriedok.

• Vlnené tkaniny
Tento program použite na pranie vlnených odevov. Vyberte 
príslušnú teplotu, ktorá je v súlade so štítkami vašich odevov. 
Na vlnené tkaniny používajte vhodné pracie prostriedky.

4.5 Dodatočné programy 
Pre špeciálne prípady má prístroj k dispozícii dodatočné 
programy.

C
Dodatočné programy sa môžu líšiť podľa modelu 
vášho prístroja.

• Bavlna ekologicky
V tomto programe môžete prať vaše bežne znečistené 
trvanlivé bavlnené odevy s najvyššou úsporou energie a 
vody v porovnaní so všetkými ostatnými programami prania, 
ktoré sú vhodné pre bavlnu. Skutočná teplota vody sa môže 
líšiť od deklarovanej teploty cyklu. Trvanie programu sa 
môže počas neskorších fáz programu automaticky skrátiť, 
ak periete menšie množstvo (napr. ½ kapacity alebo menej) 
prádla. V tomto prípade sa spotreba energie a vody ďalej 
zníži, čo vám poskytne možnosť ešte hospodárnejšieho 
prania. Táto funkcia je dostupná pre určité modely, ktoré 
zobrazujú zobrazujú zostávajúci čas.
• BabyProtect (Ochrana dieťaťa)
Tento program použite na pranie detskej bielizne a bielizne, 
ktorá patrí alergickým osobám. Dlhší čas zahrievania a 
dodatočný krok pláchania zabezpečujú vyššiu úroveň 
hygieny. 
• Jemné prádlo
Tento program použite na pranie jemných odevov. V 
porovnaní s programom pre syntetické tkaniny perie 
jemnými pohybmi bez predbežného odstreďovania.
• Umývanie v rukách
Na tomto programe perte svoje vlnené/jemné oblečenie, 
ktoré má štítky „nevhodné na pranie v práčke“ a pre ktoré 
je odporúčané ručné pranie. Bielizeň perie veľmi jemným 
praním, ktoré nepoškodzuje odevy.
• Denné expresné
Tento program použite na pranie mierne znečisteného 
bavlneného oblečenia v krátkom čase.
• Super krátko expresne
Tento program použite na pranie malého množstva mierne 
znečisteného bavlneného oblečenia v krátkom čase.
• Pranie tmavého
Tento program použite na pranie bielizne tmavej farby, 
prípadne na bielizeň, pri ktorej chcete predísť vyblednutiu. 
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Pranie sa vykonáva s minimálnou mechanickou činnosťou 
a pri nízkych teplotách. Odporúča sa, aby ste použili tekutý 
čistiaci prostriedok alebo šampón na vlnu pre tmavú bielizeň.
• Zmiešané 40 (Mix 40)
Tento program použite na pranie bavlnených a syntetických 
odevov spoločne bez toho, aby ste ich roztriedili.

• Tričká
Tento program môžete použiť na pranie košieľ vyrobených z 
bavlny, syntetiky a syntetických zmiešaných textílií.
• Športové oblečenie (Sports)
Tento program použite na pranie odevov, ktoré sa nosia 
počas krátkeho času, ako napríklad športové oblečenie. Je 
vhodný na pranie malého množstva zmiešaných bavlnených/
syntetických odevov.

4.6 Špeciálne programy
Pre zvláštne použitie môžete vybrať ktorýkoľvek z 
nasledujúcich programov.
• Pláchanie
Tento program použite vtedy, keď chcete oddelene pláchať 
alebo škrobiť.
• Odstreďovanie + Čerpanie
Tento program použite na využitie dodatočného cyklu 
odstredenia bielizne, alebo na vypustenie vody z práčky.
Pred výberom tohto programu vyberte požadovanú rýchlosť 
odstreďovania a stlačte tlačidlo Spustenie/Pozastavenie. 
Prístroj najskôr vypustí vodu, ktorá sa v ňom nachádza. 
Potom odstredí bielizeň nastavenými otáčkami odstreďovania 
a vypustí vodu, ktorá z bielizne vychádza.
Ak chcete iba vypustiť vodu, bez toho, aby sa bielizeň 
odstredila, vyberte program Čerpadlo + odstreďovanie 
a potom vyberte funkciu Bez odstreďovania pomocou 
tlačidla Nastavenie rýchlosti odstreďovania. Stlačte tlačidlo 
spustenia/pozastavenia.

C
Na jemnú bielizeň použite nižšie otáčky 
odstreďovania.

4.7 Výber teploty
Vždy, keď sa zvolí nový program, objaví sa na indikátore 
teploty maximálna teplota pre vybraný program.
Aby ste teplotu znížili, stlačte tlačidlo Nastavenie teploty. 
Teplota sa znižuje postupne. 

C
Ak program nedosiahol krok ohrievania, môžete 
zmeniť teplotu bez toho, aby ste prepli prístroj do 
režimu Pozastavenia.

4.8 Výber rýchlosti odstreďovania
Vždy, keď sa zvolí nový program, na indikátore rýchlosti 
odstreďovania sa zobrazí odporúčaná rýchlosť odstreďovania 
vybraného programu.
Na zníženie rýchlosti odstreďovania stlačte tlačidlo 
Nastavenia rýchlosti odstreďovania. Rýchlosť odstreďovania 
sa zníži postupne. Potom v závislosti od modelu výrobku sa 
na displeji objavia možnosti „Rinse Hold“ (Podržať pláchanie) 
a „No Spin“ (Bez odstreďovania). Vysvetlivky k týmto 
možnostiam si pozrite v časti „Výber dodatočnej funkcie“.

C
Ak program nedosiahol krok odstreďovania, 
rýchlosť môžete zmeniť bez toho, aby ste prepli 
prístroj do režimu Pozastavenia.
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4.9 Tabuľka programov a spotreby

• : Voliteľný
* : Automaticky vybraný, nedá sa zrušiť.
** : Program energetického označovania (EN 60456 Ed.3)
*** : Ak je maximálna rýchlosť odstreďovania prístroja nižšia, ako táto hodnota, môžete si vybrať iba maximálnu rýchlosť odstreďovania.
- : Maximálne zaťaženie nájdete v popise programu.

** „Bavlna ekologicky 40 °C a Bavlna ekologicky 60 °C sú štandardné cykly.“ Tieto cykly sú známe ako „Štandardný cyklus pre 
bavlnu 40 °C“ a „Štandardný cyklus pre bavlnu 60 °C“ a na paneli sú označené symbolmi            .

C Prídavné funkcie v tabuľke sa môžu odlišovať podľa modelu vášho prístroja.

C Spotreba vody a energie sa môžu líšiť od uvedenej tabuľky vzhľadom na zmeny tlaku vody, tvrdosti vody a teploty, okolitej 
teploty, typu a množstva bielizne, výberu pomocných funkcií, otáčok odstreďovania a výkyvom elektrického napätia.

C Na displeji práčky môžete sledovať dobu prania programu, ktorý ste vybrali. Je úplne normálne, že medzi časom zobrazeným 
na displeji a skutočným časom prania sú malé rozdiely.

SK 28 Pomocné funkcie
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Bavlna 90 6 65 2.00 1600 • • • • • • Studené pranie-90

Bavlna 60 6 65 1.35 1600 • • • • • • Studené pranie-90

Bavlna 40 6 65 0.70 1600 • • • • • • Studené pranie-90

Bavlna ekologicky 60** 6 44 0.85 1600 • 40-60

Bavlna ekologicky 60** 3 37 0.68 1600 • 40-60

Bavlna ekologicky 40** 3 37 0.56 1600 • 40-60

BabyProtect (Ochrana dieťaťa) 90 6 82 2.00 1600 • * • 30-90

Super krátko expresne 30 2 40 0.11 1400 • • Studené pranie-30

Denné expresné 90 6 47 1.70 1400 • • Studené pranie-90

Denné expresné 60 6 60 1.00 1400 • • Studené pranie-90

Denné expresné 30 6 55 0.20 1400 • • Studené pranie-90

Pranie tmavého 40 2.5 58 0.45 800 * • Studené pranie-40

Jemné prádlo 30 2 43 0.23 600 • • • Studené pranie-40

Mix40 40 3 45 0.50 800 • • • • • • Studené pranie-40

Športové oblečenie (Sports) 40 3 48 0.45 800 • • • • • Studené pranie-40

Syntetické tkaniny 60 2.5 45 0.90 800 • • • • • • Studené pranie-60

Syntetické tkaniny 40 2.5 45 0.42 800 • • • • • • Studené pranie-60

Vlnené tkaniny 40 1.5 40 0.30 600 • • Studené pranie-40

Tričká 60 2.5 55 0.90 600 • • • * • Studené pranie-60

Umývanie v rukách 20 1 30 0.15 600 20
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4.10 Výber prídavnej funkcie
Požadované prídavné funkcie vyberte pred spustením 
programu. Ďalej môžete tiež zvoliť alebo zrušiť prídavné 
funkcie, ktoré sú vhodné pre aktuálny program, a to bez 
stlačenia tlačidla Spustenie/Pozastavenie, keď je prístroj v 
prevádzke. Aby ste to mohli urobiť, prístroj musí byť o krok 
pred prídavnou funkciou, ktorú idete vybrať alebo zrušiť.
Ak prídavnú funkciu nie je možné vybrať alebo zrušiť, 
indikátor príslušnej prídavnej funkcie trikrát zabliká, aby 
používateľa upozornil na daný stav.

C
Niektoré funkcie nie je možné vybrať spoločne. 
Ak je pred spustením prístroja vybraná druhá 
prídavná funkcia, ktorá koliduje s tou prvou, skôr 
vybraná funkcia bude zrušená a prídavná funkcia, 
ktorá bola vybraná ako druhá, zostane aktívna. Ak 
chcete napríklad zvoliť Rýchle pranie potom, ako 
ste vybrali Predpieranie, Predpieranie sa zruší a 
Rýchle pranie zostane aktívne.

C
Prídavná funkcia, ktorá nie je zlučiteľná 
s programom, nemôže byť zvolená. (Pozrite si časť 
„Tabuľka programov a spotreby“)

C
Tlačidlá prídavnej funkcie sa môžu líšiť podľa 
modelu prístroja.

• Predpieranie
Predpieranie je užitočné len pri silne znečistenej bielizni. Bez 
použitia predpierania šetríte energiu, vodu, prací prostriedok 
a čas.

C
Predpieranie bez pracieho prostriedku sa 
odporúča na záclony a závesy.

• Rýchle pranie
Táto funkcia sa môže použiť pre programy Bavlnené tkaniny 
a Syntetické tkaniny. Skracuje čas prania a tiež počet krokov 
pláchania pri mierne znečistenej bielizni.

C
Vždy, keď zvolíte túto funkciu, prístroj naplňte 
polovicou prípustného množstva prádla 
stanoveného v tabuľke programov.

• Dodatočné pláchanie
Táto funkcia umožňuje práčke vykonať ďalšie pláchanie 
nasledujúce po pláchaní, ktoré sa uskutočnilo po skončení 
hlavného prania. Tým sa znižuje riziko, že dôjde k 
podráždeniu citlivej pokožky (malé deti, pokožka so sklonom 
k alergickej reakcii atď.) z dôvodu prítomnosti minimálnych 
pozostatkov pracieho prostriedku na bielizni.
• Zabránenie pokrčenia
Táto funkcia krčí odevy pri praní menej. Pohyb bubna sa 
spomalí a rýchlosť odstreďovania je obmedzená, aby sa 
zabránilo pokrčeniu. Okrem toho, pranie prebieha pri vyššej 
hladine vody.
• Podržanie pláchania
Ak nejdete vybrať oblečenie ihneď po skončení programu, 
môžete použiť funkciu podržanie pláchania a ponechať 
bielizeň vo vode po poslednom pláchaní, aby sa zabránilo 
pokrčeniu oblečenia, ku ktorému by došlo, keby sa v 
spotrebiči nenachádzala voda. Po skončení tohto procesu 
stlačte tlačidlo Spustenie/Pozastavenie, ak chcete vodu 
vypustiť bez odstreďovania bielizne. Program sa obnoví a 
dokončí po vypustení vody.

Ak chcete odstrediť bielizeň vo vode, nastavte Rýchlosť 
odstreďovania a stlačte tlačidlo Spustenie/pozastavenie.
Program sa obnoví. Voda sa vypustí, bielizeň sa odstredí a 
program sa dokončí.
• Odstraňovanie zvieracích chlpov
Táto funkcia pomáha efektívnejšie odstraňovať zvieracie 
chlpy, ktoré zostanú na vašom oblečení.
Keď vyberiete túto funkciu, k normálnemu programu sa pridá 
krok predpierania a dodatočného pláchania. Týmto sa pranie 
uskutoční s väčším množstvom vody (30 %) a zvieracie chlpy 
sa odstránia efektívnejšie.

A Zvieratá nikdy neperte v automatickej pračke.

Oneskorené spustenie
S funkciou Oneskoreného spustenia programu môžete 
posunúť spustenie až o 19 hodín. Čas oneskoreného 
spustenia sa môže zvýšiť o prírastky po 1 hodine.

C
Keď nastavíte časové oneskorenie, nepoužívajte 
tekuté pracie prostriedky! Hrozí riziko vytvorenia 
škvŕn na oblečení.

Otvorte vstupné dvierka, vložte bielizeň a pridajte prací 
prostriedok atď. Vyberte program prania, teplotu, 
rýchlosť odstreďovania a v prípade potreby prídavné 
funkcie. Nastavte požadovaný čas tak, že stlačíte tlačidlo 
Oneskoreného spustenia. Stlačte tlačidlo spustenia/
pozastavenia. Zobrazí sa vami nastavený čas oneskoreného 
spustenia. Spustí sa odpočítavanie oneskoreného spustenia. 
Symbol “_” vedľa času oneskoreného spustenia sa na 
displeji pohybuje nahor a nadol. 

C
Počas doby časového oneskorenia spustenia je 
možné doplniť viac bielizne.

Na konci odpočítavania sa zobrazí trvanie zvoleného 
programu. Symbol “_” sa prestane zobrazovať a spustí sa 
zvolený program.
Zmena doby oneskoreného spustenia
Ak chcete počas odpočítavania zmeniť čas:
Stlačte tlačidlo Oneskorené spustenie. Po každom stlačení 
tlačidla sa čas predĺži o 1 hodinu. Ak chcete znížiť čas 
oneskoreného spustenia, opakovane stláčajte tlačidlo 
Oneskorené spustenie, kým sa na displeji nezobrazí 
požadovaný čas oneskoreného spustenia.
Zrušenie funkcie Oneskoreného spustenia
Ak chcete zrušiť odpočítavanie odloženého spustenia 
a ihneď spustiť program:
Nastavte čas oneskoreného spustenia na nulu, prípadne 
otočte gombík výberu programu na akýkoľvek program. 
Takto sa zruší funkcia Oneskoreného spustenia. Nepretržite 
bude blikať indikátor Skončenia/Zrušenia.  Potom vyberte 
program, ktorý chcete znovu spustiť. Program spustite 
stlačením tlačidla spustenia/pozastavenia.
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4.11 Spustenie programu
Program spustite stlačením tlačidla spustenia/pozastavenia. 
Rozsvieti sa indikátor sledovania programu zobrazujúci 
spustenie programu.

C
Ak v priebehu procesu voľby programu nedôjde 
po dobu 1 minúty k spusteniu žiadneho programu 
alebo stlačeniu tlačidla, prístroj sa prepne do 
režimu pozastavenia a úroveň podsvietenia 
indikátorov teploty, otáčok a vstupných dvierok 
sa zníži. Ostatné kontrolky a indikátory zhasnú. 
Keď otočíte gombík Výberu programu alebo keď 
stlačíte ľubovoľné tlačidlo, kontrolky a indikátory sa 
znovu rozsvietia.

4.12 Detská poistka
Aby ste deťom zabránili v manipulácii s prístrojom, použite 
funkciu detská poistka. Takto môžete zabrániť všetkým 
zmenám spusteného programu.

C
Ak gombík na výber programu otočíte, keď je 
aktívna funkcia detskej zámky, na displeji sa 
zobrazí „Con“. Detská zámka neumožňuje žiadne 
zmeny v programoch a vybranej teplote, otáčkach 
a prídavných funkciách. 

C
Dokonca aj keď pomocou gombíka Výberu 
programov zvolíte iný program, kým je funkcia 
Detskej poistky aktívna, predtým zvolený program 
bude pokračovať v činnosti.

Aktivácia detskej poistky:
Stlačte a podržte 1. a 2. tlačidlo Prídavnej funkcie na dobu 3 
sekúnd. Indikátory na 1. a 2. tlačidle Prídavnej funkcie budú 
blikať a jednotlivo sa zobrazia "C03", "C02", "C01", kým 
budete držať tlačidlá stlačené po dobu 3 sekúnd. Následne 
sa na displeji zobrazí "Con", čo naznačuje, že je aktívna 
funkcia detskej zámky. Ak stlačíte akékoľvek tlačidlo alebo 
otočíte gombík na výber programu, keď je aktívna funkcia 
detskej zámky, na displeji sa zobrazí rovnaká fráza. Trikrát 
zablikajú svetlá na tlačidlách 1. a 2. pomocnej funkcie, ktoré 
sa používajú na deaktivovanie funkcie detskej zámky.
Deaktivácia detskej poistky:
Stlačte a podržte 1. a 2. tlačidlo Prídavnej funkcie na dobu 
3 sekúnd, kým je spustený akýkoľvek program. Indikátory 
na 1. a 2. tlačidle Prídavnej funkcie budú blikať a jednotlivo 
sa zobrazia "C03", "C02", "C01", kým budete držať tlačidlá 
stlačené po dobu 3 sekúnd. Následne sa na displeji zobrazí 
"COFF", čo naznačuje, že sa deaktivovala funkcia detskej 
zámky.

C
Okrem vyššie uvedeného spôsobu vypnete 
Detskú poistku aj tak, že prepnete gombík Výberu 
programu do zapnutej/vypnutej polohy, keď nie je 
spustený žiadny program a vyberiete iný program. 

C
Detská poistka sa nevypne po zlyhaní napájania 
ani vtedy, keď sa spotrebič odpojí.

4.13 Priebeh programu
Priebeh prebiehajúceho programu sa dá sledovať na 
indikátore Sledovania programu. Na začiatku každého 
programového kroku sa rozsvieti príslušná kontrolka 
indikátora a kontrolka ukončeného kroku zhasne.
V priebehu programu môžete pomocné funkcie, rýchlosť 
a nastavenia teploty zmeniť aj bez zastavenia programu. 
Aby ste to urobili, zmena, ktorú idete vykonať, musí byť o 
krok po kroku prebiehajúceho programu. Ak zmena nie je 
kompatibilná, príslušné indikátory 3 krát zablikajú.

C
Ak práčka neprejde na krok odstreďovania, 
môže byť zapnutá funkcia podržania pláchania 
alebo sa mohol zapnúť systém automatickej 
detekcie nerovnomerného zaťaženia, čo spôsobilo 
nerovnomerné rozloženie bielizne v práčke.

4.14 Uzamknutie vstupných dvierok
Vstupné dvierka prístroja sú vybavené uzamykacím 
systémom, ktorý bráni otvoreniu dvierok v prípadoch, keď 
hladina vody v prístroji na to nie je vhodná.
Indikátor vstupných dvierok začne blikať, keď prístroj 
prepnete do režimu Pozastavenia. Prístroj kontroluje hladinu 
vody vo vnútri. Ak je hladina vhodná, indikátor vstupných 
dvierok začne do 1 - 2 minút svietiť nepretržite a vstupné 
dvierka sa dajú otvoriť. 
Ak hladina nie je vhodná, indikátor vstupných dvierok zhasne 
a vstupné dvierka sa nedajú otvoriť. Ak musíte vstupné 
dvierka otvoriť vtedy, keď indikátor vstupných dvierok 
nesvieti, musíte zrušiť aktuálny program. Pozrite si časť 
„Zrušenie programu“. 

4.15 Zmena volieb po spustení programu
Prepnutie práčky do režimu pozastavenia
Ak chcete prístroj v priebehu programu prepnúť do režimu 
pozastavenia, stlačte tlačidlo Spustenia/pozastavenia. 
Kontrolka kroku, v ktorom sa prístroj momentálne nachádza, 
začne blikať na indikátore sledovania programu, aby 
signalizovala prepnutie prístroja do režimu pozastavenia. 
Taktiež, keď budú vstupné dvierka pripravené na otvorenie, 
okrem kontrolky kroku programu sa rozsvieti aj kontrolka 
vstupných dvierok.
Zmena nastavení otáčok a teploty pre pomocné 
funkcie
V závislosti od dosiahnutého kroku programu môžete 
zrušiť alebo zapnúť prídavné funkcie: Pozrite si časť „Výber 
prídavnej funkcie“. 
Môžete tiež zmeniť nastavenia otáčok a teploty: Pozrite si 
časť „Výber otáčok odstreďovania“ a „Výber teploty“.

C
Ak nie je povolená žiadna zmena, príslušná 
kontrolka 3-krát zabliká.

Pridanie alebo vybranie bielizne
Stlačte tlačidlo Start/Pause (Spustenie/pozastavenie), aby sa 
prístroj prepol do režimu pozastavenia. Kontrolka sledovania 
príslušného kroku programu, počas ktorého sa prístroj prepol 
do režimu pozastavenia, bude blikať. Počkajte, kým sa 
vstupné dvierka budú dať otvoriť. Otvorte vstupné dvierka a 
bielizeň pridajte alebo odoberte. Zatvorte vstupné dvierka. Ak 
je to potrebné, vykonajte zmeny prídavných funkcií, nastavení 
teploty a otáčok.  Na spustenie prístroja stlačte tlačidlo 
Spustenie/Pozastavenie. 
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4.16 Zrušenie programu
Aby ste program zrušili, otočte gombík Výberu programu na 
výber iného programu. Predchádzajúci program sa zruší. 
Indikátor skončenia/zrušenia bude nepretržite blikať, aby vás 
upozornil na zrušenie programu. 
Na 1-2 minúty sa aktivuje funkcia čerpadla, a to bez ohľadu 
na krok programu a bez ohľadu na to, či sa v spotrebiči 
nachádza alebo nenachádza voda. Po tomto období budete 
môcť spotrebič spustiť prvým krokom nového programu.

C
V závislosti od toho, v akom kroku bol program 
zrušený, budete možno musieť pridať prací 
prostriedok a aviváž znovu pre program, ktorý ste 
zvolili ako nový.

4.17 Koniec programu
Na konci programu sa na displeji zobrazí „End“. 
Počkajte, kým sa nepretržite nerozsvieti svetlo na 
nakladacích dvierkach. Stlačením tlačidla zap./vyp. vypnite 
spotrebič. Vyberte bielizeň a zatvorte vstupné dvierka. Váš 
spotrebič je pripravený na nasledujúci cyklus prania.

C
 Podľa znázornenia zdvihnite zadnú časť sifónu, aby ste 
ho odmontovali. Po vykonaní vyššie uvedených postupov 
čistenia nasaďte sifón späť na jeho miesto a jeho prednú 
časť zatlačte smerom nadol, aby ste sa ubezpečili, že 
poistný držiak zapadol.

5.2 Čistenie vkladacích dverí a bubna
V spotrebiči sa môžu kedykoľvek nahromadiť zvyšky 
zmäkčovadla, pracieho prostriedku a špiny a môžu spôsobiť 
nepríjemné pachy a problémy s praním. Aby ste tomu 
predišlo, použite program Drum Cleaning (Čistenie 
bubna). Ak váš prístroj nie je vybavený programom Drum 
Cleaning (Čistenie bubna), použite program Cottons-90 
(Bavlna 90) a vyberte tiež prídavné funkcie ako Additional 
Water (Dodatočná voda) alebo Extra Rinse (Extra 
pláchanie). Program Pred spustením programu dajte do 
priestoru na hlavný prací prostriedok maximálne 100 g 
prášku zabraňujúcemu tvorbe vodného kameňa (priehradka 
č. 2). Ak je prípravok zabraňujúci tvorbe vodného kameňa 
vo forme tabliet, vložte iba jednu tabletu do priehradky č. 2. 
Vysušte vnútro spodnej časti kusom čistej tkaniny potom, 
ako sa program skončí. 

C Proces čistenia bubna zopakujte každé 2 mesiace.

C Použite prípravok zabraňujúci tvorbe vodného kameňa, 
ktorý je vhodný pre práčky.

Po každom praní sa uistite, že v bubne nezostali žiadne 
cudzie látky.

Ak sú zablokované otvory spodnej strane zobrazené na 
obrázku, uvoľnite ich pomocou špáradla.

C
Cudzie kovové látky spôsobia v bubne hrdzavé škvrny. 
Vyčistite škvrny z povrchu bubna pomocou čistiacich 
prostriedkov pre nehrdzavejúcu oceľ. Nikdy nepoužívajte 
oceľovú kefu alebo drôtený nástroj.

A VAROVANIE : Nikdy nepoužívajte špongiu alebo drsné 
materiály. Poškodia farbené a plastové povrchy.

5.3 Čistenie tela a ovládacieho panelu
Podľa potreby utrite telo spotrebiča mydlovou vodou alebo 
neleptavými jemnými gélovými čistiacimi prostriedkami a 
poutierajte dosucha jemnou handričkou.
Na čistenie ovládacieho panelu použite len jemnú a vlhkú 
handričku.

5.4 Vyčistenie filtrov na prívod vody
Filter je na konci každého prívodného ventilu vody na zadnej 
strane prístroja a tiež na konci každej hadice na prívod vody, 
kde je pripojená na vodovodný kohútik. Tieto filtre zabraňujú 
preniknutiu cudzích látok a špiny vo vode do práčky. Keď sa 
filtre zašpinia, mali by sa vyčistiť.

5	 Údržba a čistenie
Ak dodržiavate pravidelné intervaly čistenia, životnosť 
výrobku sa predĺži a zníži sa počet často sa opakujúcich 
problémov.

5.1 Čistenie zásuvky na prací prášok
Zásuvku na prací prášok čistite v pravidelných intervaloch 
(každých 4-5 cyklov prania), ako je to uvedené nižšie, aby ste 
zabránili postupnému nahromadeniu pracieho prášku.

1.	Stlačte bodkované miesto na sifóne v priečinku na 
avivážny prostriedok a ťahajte smerom k sebe až pokiaľ 
priečinok nevytiahnete z práčky.

C
Ak sa začne v priečinku na aviváž zhromažďovať viac 
ako normálne množstvo zmesi vody a aviváže, sifón sa 
musí vyčistiť.

2.	Umyte zásuvku na prací prášok a sifón množstvom vlažnej 
vody v umývadle. Dajte si ochranné rukavice alebo použite 
vhodnú kefku, aby ste počas čistenia usadenín predišli 
kontaktu pokožky s usadeninami v priečinku. 

3.	Po vyčistení zasuňte zásuvku späť na svoje miesto a 
uistite sa, že sedí správne.

Ak je vaša zásuvka na prací prášok uvedená na 
nasledujúcom obrázku:
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1.	Zatvorte kohútiky.
2.	Odstráňte matice na prívodných hadiciach vody, aby ste 
sa dostali k filtrom na ventiloch prívodu vody. Vyčistite ich 
vhodnou kefkou. Ak sú filtre veľmi špinavé, môžete ich 
vytiahnuť pomocou klieští a vyčistiť ich.

3.	Vyberte filtre na rovných koncoch hadíc na prívod vody 
spolu s tesniacimi krúžkami a dôkladne ich vyčistite pod 
tečúcou vodou.

4.	Tesniace krúžky a filtre vráťte starostlivo na ich pôvodné 
miesta a ručne dotiahnite matice hadice.

5.5 Vypustenie zvyšnej vody 
a vyčistenie filtra čerpadla
Filtračný systém vo vašom prístroji zabraňuje tomu, aby 
pevné kúsky, ako sú gombíky, mince a vlákna látok, upchali 
lopatky čerpadla počas vypúšťania vody použitej na pranie. 
Preto sa voda bude bez akýchkoľvek problémov vypúšťať a 
životnosť čerpadla sa predĺži.
Ak váš prístroj nevypúšťa vodu, filter čerpadla je upchatý. 
Filter musíte čistiť každé 3 mesiace, bez ohľadu na to, či je 
upchatý, alebo nie. Voda sa musí najskôr vypustiť von, aby sa 
filter čerpadla vyčistil.
Okrem toho pred prepravou prístroja (napr. pri sťahovaní sa 
do iného domu) a pre prípad zamrznutia vody musíte vodu 
úplne vypustiť.

A
VAROVANIE :Cudzie častice ponechané v čerpadle 
môžu poškodiť váš prístroj alebo môžu spôsobiť 
problémy s hlukom.

Aby ste vyčistili špinavý filter a a vypustili vodu:
1.	Odpojte prístroj, aby sa prerušila dodávka elektriny.

A
VAROVANIE : Teplota vody v prístroji sa môže zvýšiť 
až na hodnotu 90 ºC. Aby ste sa vyhli riziku popálenia, 
filter musíte vyčistiť až potom, ako sa voda v prístroji 
ochladí.

2.	Otvorte uzáver filtra.
	 Ak sa uzáver filtra skladá z dvoch častí, stlačte držiak na 
uzávere filtra smerom nadol a vytiahnite túto časť von 
smerom k sebe.

Ak sa uzáver filtra skladá z jedného kusu, otvoríte ho 
vytiahnutím za obe strany na hornej časti.

C
Kryt filtra môžete odstrániť tak, že jemne zatlačíte nadol 
pomocou tenkého plastového zašpicateného nástroja 
cez medzeru nad krytom filtra. Na demontáž krytu 
nepoužívajte kovové zašpicatené nástroje.

3.	Niektoré z našich výrobkov majú núdzovú vypúšťaciu 
hadicu a iné nie. Pre vypustenie vody postupujte podľa 
nižšie uvedených krokov.

Vypustenie vody, keď má výrobok núdzovú vypúšťaciu 
hadicu:

a.	 Vytiahnite núdzovú vypúšťaciu hadicu zo sedla
b.	Na koniec hadice umiestnite veľkú nádobu. Vypustite 
vodu do nádoby vytiahnutím zátky na konci hadice. Keď 
je nádoba plná, zablokujte prívod hadice tak, že nasadíte 
zátku. Po vyprázdnení nádoby zopakujte vyššie uvedený 
postup na úplné vypustenie vody zo spotrebiča.

c.	 Keď je vypúšťanie vody hotové, znovu zatvorte koniec 
zátkou a upevnite hadicu na svoje miesto.

d.	Otočte filter čerpadla, aby ste ho vybrali.
Vypustenie vody, keď výrobok nemá núdzovú vypúšťaciu 
hadicu:

a.	 Umiestnite veľkú nádobu pred filter, aby ste zachytili vodu 
vytekajúcu z filtra.

b.	Uvoľňujte filter čerpadla (proti smeru hodinových ručičiek), 
pokiaľ voda nezačne vytekať von. Vytekajúcu vodu 
nasmerujte do nádoby, ktorú ste umiestnili pred filter. Na 
absorbovanie rozliatej vody použite vždy kus látky.

c.	 Keď voda z prístroja prestane vytekať, filter úplne vyberte 
tak, že ho otočíte.

4.	Vyčistite všetky zvyšky vnútri filtra, rovnako ako prípadné 
vlákna v priestore oblasti lopatiek čerpadla.

5.	Namontujte filter.
6.	Ak sa uzáver filtra skladá z dvoch častí, zatvorte uzáver 
filtra zatlačením na držiak. Ak sa skladá z jedného kusu, 
usaďte najskôr držiaky v dolnej časti na svoje miesta a 
potom zatlačením na hornú stranu ho zatvorte.
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WMB 61432 MU WMB 61032 M

6 6

84 84

60 60

45 45

65 59

230 V / 50Hz 230 V / 50Hz

10 10

2200 2200

1400 1000

1.00 1.00

0.25 0.25

929 929

• / - • / -

6	 Technické údaje

C Technické údaje sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia za účelom zlepšenia kvality výrobku.

C Údaje v tejto príručke sú schematické a nemusia sa presne zhodovať s vaším výrobkom.

C Hodnoty uvedené na štítkoch výrobku alebo v sprievodnej dokumentácii boli získané v laboratórnych podmienkach v súlade s 
príslušnými normami. Hodnoty sa môžu meniť podľa prevádzkových podmienok a podmienok okolitého prostredia.

Modely

Maximálna kapacita na suchú bielizeň (kg)

Výška (cm)

Šírka (cm)

Hĺbka (cm)

Hmotnosť netto (±4 kg.)

Zdroj napájania (V/Hz)

Celkový prúd (A)

Celkový výkon (W)

Rýchlosť odstreďovania (max. ot./min.)

Spotreba v pohotovostnom režime (W)

Spotreba vo vypnutom stave (W)

Hlavný kód modelu

Jednoduchý prívod vody/dvojitý prívod vody

• Dostupné
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7	 Riešenie problémov
Program nie je možné spustiť alebo vybrať. 
•	 Práčka sa mohla prepnúť do ochranného režimu kvôli problémom s prívodom (ako napríklad sieťové napätie, tlak vody, 
atď.). >>> Aby ste program zrušili, otočte gombík Výberu programu na výber iného programu. Predchádzajúci program sa zruší.  
(Pozrite si „Zrušenie programu“)

Voda v prístroji.
•	 Vo výrobku môže ostať trošku vody, čo je spôsobené procesmi kontroly kvality vo výrobe. >>> Nie je to porucha. Voda nie je 

pre prístroj škodlivá.
Prístroj vibruje alebo vydáva hluk.
•	 Prístroj môže byť nevyvážený. >>> Nastavte nožičku, aby ste prístroj vyrovnali.
•	 Do filtra čerpadla mohol vniknúť tvrdý predmet. >>> Vyčistite filter čerpadla.
•	 Prepravné bezpečnostné skrutky neboli odstránené. >>> Odstráňte prepravné bezpečnostné skrutky.
•	 V prístroji môže byť príliš malé množstvo bielizne. >>> Pridajte do práčky viac bielizne.
•	 Prístroj môže byť preplnený bielizňou. >>> Vyberte časť bielizne z prístroja alebo bielizeň ručne rozložte tak, aby sa homogénne 

vyvážilo v prístroji.
•	 Prístroj môže stáť na tvrdej podložke. >>> Uistite sa, že prístroj neleží na žiadnom predmete.
Prístroj sa zastavil krátko po spustení programu.
•	 Prístroj sa mohol prechodne zastaviť kvôli nízkemu napätiu. >>> Keď sa napätie vráti na normálnu úroveň, bude pokračovať 

v prevádzke.
Čas programu sa neodpočítava. (Na modeloch s displejom)
•	 Časovač sa môže zastaviť počas napúšťania vody. >>> Indikátor časovača nebude odpočítavať, kým v prístroji nebude 

primerané množstvo vody. Prístroj bude čakať, pokiaľ v ňom nebude dostatočné množstvo vody, aby sa zabránilo slabým výsledkom 
prania kvôli nedostatku vody. Indikátor časovača bude potom pokračovať v odpočítavaní.

•	 Časovač sa môže zastaviť počas kroku ohrievania. >>> Indikátor časovača nebude odpočítavať, kým prístroj nedosiahne 
zvolenú teplotu.

•	 Časovač sa môže zastaviť počas kroku odstreďovania. >>> Systém automatickej detekcie nevyváženého naplnenia sa mohol 
aktivovať kvôli nevyváženému rozloženiu bielizne v bubne. 

•	 Keď bielizeň nie je v bubne rovnomerne rozložená, prístroj sa neprepne na krok odstreďovania, aby sa zabránilo 
akémukoľvek poškodeniu prístroja alebo jeho okolitého prostredia. Bielizeň by mala byť preskupená a opätovne 
odstredená.

Zo zásuvky na prací prášok preteká pena.
•	 Použili ste priveľa pracieho prostriedku. >>> Zmiešajte 1 polievkovú lyžicu zmäkčovadla a ½ litra vody a nalejte ich do priečinku 

pre hlavné pranie v zásuvke na prací prostriedok.
•	 Do spotrebiča dajte prací prostriedok vhodný pre programy a maximálne zaťaženie, ktoré je uvedené v časti „Tabuľka 
programov a spotreby“. Keď používate dodatočné chemikálie (odstraňovače škvŕn, bielidlá atď.), znížte množstvo pracieho 
prostriedku.

Bielizeň zostane na konci programu mokrá
•	 Mohlo sa vyskytnúť nadmerné napenenie a mohol sa aktivovať automatický systém pre absorbovanie peny, a to z dôvodu 
nadmerného použitia pracieho prostriedku. >>> Používajte odporúčané množstvo pracieho prostriedku.

•	 Keď bielizeň nie je v bubne rovnomerne rozložená, prístroj sa neprepne na krok odstreďovania, aby sa zabránilo 
akémukoľvek poškodeniu prístroja alebo jeho okolitého prostredia. Bielizeň by mala byť preskupená a opätovne 
odstredená.

A VAROVANIE : Ak nedokážete problém odstrániť, hoci ste postupovali podľa pokynov uvedených v tejto časti, obráťte sa na vášho 
predajcu alebo na autorizovaného servisného technika. Nikdy sa nepokúšajte sami opravovať nefunkčný výrobok.
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1	 Pomembna navodila za varnost in 
okolje
V tem delu so opisana varnostna navodila za zaščito pred 
tveganji telesnih poškodb in škode. Neupoštevanje teh 
navodil pomeni izničenje vsakršnega jamstva.

1.1 Splošna varnost
•	 Otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 
senzornimi ali duševnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivim 
znanjem ali izkušnjami lahko napravo uporabljajo le pod 
nadzorom ali če so poučeni o varni uporabi izdelka in z 
njim povezanimi nevarnostmi. Otroci se ne smejo igrati z 
napravo. Otroci naj ne opravljajo čistilnih in vzdrževalnih 
del na napravi, razen, če jih kdo nadzoruje.

•	 Proizvoda nikoli ne postavite na tla, pokrita s preprogo, , 
saj lahko to povzroči pregrevanje električnih delov zaradi 
pomanjkanja pretoka zraka pod strojem.  Nastopijo 
težave.

•	 V primeru kakršne koli okvare proizvoda ne uporabite, 
dokler okvare ne popravi pooblaščen serviser. Nevarnost 
električnega udara!

•	 Proizvod je oblikovan, tako da ponovno začne obratovati, 
ko se po izpadu ponovno vzpostavi napajanja. Če želite 
preklicati program, preberite poglavje Preklic programa.

•	 Priključite stroj v ozemljeno vtičnico, zaščiteno s 16 
A varovalko.  Poskrbite za ozemljeno namestitev, ki jo 
vzpostavi strokovno usposobljen elektrikar. Naše podjetje 
ne odgovarja za poškodbe, ki nastanejo med uporabo 
proizvoda brez ozemljitve v skladu z lokalnimi predpisi.

•	 Cevi za dobavo in odjem vode je treba trdno pritrditi in 
prevetriti ter potrditi, da niso poškodovane. V nasprotnem 
primeru ustvarite nevarnost netesnjenja.

•	 Če je v bobnu voda, ne odpirajte vrat za nalaganje perila 
in ne poskušajte zamenjati filtra. V nasprotnem primeru 
ustvarite nevarnost poplav in telesnih poškodb zaradi 
vroče vode.

•	 Blokirana vratca za nalaganje ne odpirajte na silo. Vratca 
za nalaganje se lahko enostavno odprejo nekaj minut po 
zaključku ciklusa pranja. Z odpiranjem vratc za nalaganje 
na silo ustvarite nevarnost poškodb vratc in blokirnega 
mehanizma.

•	 Stroj, ki ni v uporabi, izklopite.
•	 Proizvoda ni dovoljeno prati s curkom vode ali zlivanjem 
vode na proizvod. Nevarnost električnega udara!

•	 V nobenem primeru se ne dotikajte vtiča z mokrimi 
rokami. V nobenem primeru ne vlecite za kabel, ko želite 
izključiti napajanje; primite vtič in ga izvlecite.

•	 Uporabljajte pralna sredstva, mehčalce in dodatke, 
primerne za avtomatske pralne stroje.

•	 Upoštevajte navodila na etiketah na perilu in na embalaži 
pralnega sredstva.

•	 Stroj je treba pred namestitvijo, vzdrževanjem, čiščenjem 
in popravili obvezno izključiti.

•	 Namestitev in popravila lahko izvajajo le pooblaščeni 
serviserji. Proizvajalec ne odgovarja za morebitne 
poškodbe, ki nastanejo med opravili, ki jih izvajajo 
nepooblaščeni delavci.

•	 Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati 
proizvajalec, poprodajno osebje ali podobno usposobljena 
oseba (po možnosti električar) ali oseba, ki jo je pooblastil 
uvoznik, saj boste tako preprečili morebitna tveganja. 

1.2 Pravilna uporaba
•	 Stroj je oblikovan in izdelan za uporabo v gospodinjstvih. 
Stroj ni primeren za uporabo v komercialne namene in 
druge nenačrtovane namene.

•	 Proizvod je dovoljeno uporabljati za pranje in izpiranje 
perila, ki je ustrezno označeno.

•	 Proizvajalec ne odgovarja za nepravilno uporabo ali 
prevoz.

1.3 Varnost otrok
•	 Embalažni material je nevaren za otroke. Embalažni 
material shranite na varno mesto, kamor otroci nimajo 
dostopa.

•	 Električni proizvodi so nevarni za otroke. Preprečite 
otrokom dostop v bližino proizvoda, medtem ko obratuje. 
Ne dovolite otrokom posegati v proizvod. Uporabite 
otroško ključavnico in tako preprečite otrokom poseganje 
v proizvod. 

•	 Ne pozabite zapreti vratc za nalaganje, preden zapustite 
prostor, v katerem je nameščen proizvod.

•	 Hranite vsa pralna sredstva in dodatke na varnem mestu, 
kamor otroci nimajo dostopa ter zaprite pokrov vsebnika 
pralnega sredstva oziroma zatesnite embalažo pralnega 
sredstva.

1.4 Podatki o embalaži
•	 Embalaža je izdelana iz recikliranega materiala v skladu z 
našimi državnimi okoljevarstvenimi predpisi. Embalaže ne 
odstranite skupaj z gospodinjskimi ali ostalimi odpadki. 
Odnesite jih na zbiralna mesta za embalaže, ki so jih 
določile lokalne oblasti.

1.5 Odstranjevanje odpadnega izdelka
•	 Izdelek je bil proizveden z visokokakovostnimi deli 
in materiali, ki so primerni za ponovno uporabo in 
recikliranje. Zato izdelka ob koncu njegove življenjske 
dobe ne odstranite skupaj z običajnimi gospodinjskimi 
odpadki, temveč ga odnesite na zbiralno mesto za 
recikliranje električne in elektronske opreme.  Prosimo, 
da se glede najbližjih zbirnih mest posvetujete z lokalnimi 
oblastmi. Z recikliranjem uporabljenih izdelkov boste 
pomagali zaščititi okolje in naravne vire. Za večjo varnost 
otrok odrežite napajalni kabel in onemogočite zaklepni 
mehanizem vratc za nalaganje, saj bo naprava tako 
nefunkcionalna, preden jo odstranite.  

1.6 Skladnost z direktivo WEEE
   Embalažni material naprave se lahko reciklira. 
Pomagajte pri njegovi reciklaži in varujte okolje 
z odlaganjem v ustrezne komunalne posode. 
Naprava vsebuje veliko materiala, ki se lahko 
reciklira. Označena je s to etiketo za 
označevanje uporabljenih naprav, ki se ne 
smejo odlagati skupaj z ostalimi odpadki. Na ta 

način bo recikliranje, ki ga organizira vaš proizvajalec, 
izvedeno pod najboljšimi možnimi pogoji po predpisih, ki so 
določeni v Evropski Direktivi 2002/96/ES o odpadni 
električni in elektronski opremi. Za vam najbližja mesta 
zbirališč rabljenih naprav se obrnite na mestno hišo ali 
vašega trgovca. Zahvaljujemo se vam za vaš delež pri 
varstvu okolja.
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2	 Namestitev
Namestitev pralnega stroja naročite pri lokalnem 
pooblaščenem serviserju. Stroj pripravite na uporabo 
tako, da preberete priročnik o uporabi in preden pokličete 
pooblaščenega serviserja, preverite ter potrdite, da so na 
lokaciji zagotovljeni ustrezni oskrba z električno energijo in 
vodo ter odjemni sistemi.  Če te zanke ne ustrezajo, pokličite 
strokovno usposobljenega delavca ali vodovodarja in naročite 
napeljavo.

C
Priprava lokacije in napeljave za električno energijo, 
vodo in odpadno vodo na mestu postavitve so dolžnost 
in odgovornost kupca.

B
OPOZORILO: Namestitev in električne povezave 
pralnega stroja obvezno opravi pooblaščeni serviser. 
Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poškodbe, ki 
nastanejo med opravili, ki jih izvajajo nepooblaščeni 
delavci.

A
OPOZORILO:Pred namestitvijo s prostim očesom 
pralni stroj preglejte in potrdite, da ni poškodovan. Če 
odkrijete poškodbe, stroja ne namestite. Poškodovani 
stroji so nevarni.

C Preverite in potrdite, da med potiskanjem stroja na 
mesto postavitve ali med čiščenjem niste zvili, stisnili ali 
zdrobili dovodne in odjemne vodne cevi ter električnega 
kabla.

2.1 Primerno mesto za postavitev
•	 Stroj postavite na trdo podlago. Stroja ne postavite na 
dolgo tkano preprogo ali podobne površine.

•	 Skupna teža pralnega stroja in sušilnika (naložena), 
postavljena eden na drugega, je približno 180 kg. Stroj 
postavite na trda in ravna tla z zadostno nosilnostjo.

•	 Stroja ne postavite na napajalni kabel.
•	 Stroja ne namestite na mesta, kjer temperatura pade pod 
0 °C.

•	 Stroj postavite vsaj 1 cm stran od pohištva.

2.2 Odstranjevanje embalažnih ojačitev
Stroj nagnite nazaj in odstranite ojačitev. Povlecite za trak in 
odstranite embalažno ojačitev.

2.3 Odstranjevanje varoval za 
prevoz in prenašanje

A
OPOZORILO:Varoval za prevoz in prenašanje ne 
odstranite, dokler najprej ne vzamete ven embalažne 
ojačitve.

A
OPOZORILO:Preden pralni stroj zaženete, odstranite 
vijake za zaščito med prevozom in prenašanjem! V 
nasprotnem primeru lahko pride do poškodbe naprave.

1.	Z ustreznim ključem odvijte vse vijake, tako da se lahko 
neovirano vrtijo (C).

2.	Odstranite vijake za zaščito med prevozom in 
prenašanjem, in sicer tako, da jih narahlo zavrtite.

3.	V luknje na plošči zadaj pritrdite plastične pokrove iz 
vrečke, v kateri je priročnik za uporabnika.  (P)

C
Vijake za zaščito med prevozom in prenašanjem 
shranite na varno mesto, tako da jih boste lahko 
uporabili, ko boste naslednjič premikali stroj.

C
Preden stroj premaknete na drugo mesto, obvezno 
pritrdite vijake za zaščito med prevozom in 
prenašanjem!

2.4 Povezava dovodne cevi za vodo

C
Vodni tlak, potreben za pravilno obratovanje stroja, je 
1-10 barov (0,1-1 MPa). Za neovirano delovanje stroja 
mora v eni minuti iz odprte pipe steči 10-80 litrov vode. 
Če je vodni tlak višji, namestite reducirni ventil.

C
Če načrtujete povezati le en dovod vode (mrzla)
stroja, opremljenega z dvema dovodoma za vodo, pred 
zagonom obvezno namestite na ventil za toplo vodo 
priloženo zaustavljalo. (Velja za stroje, opremljene s 
sklopom slepega zaustavljala.)

A
OPOZORILO:Modele z enim dovodom za vodo ni 
dovoljeno povezati na pipo za toplo vodo. Nevarnost 
poškodb perila ali preklopa stroja v varen način, tj. stroj 
ne deluje.

A
OPOZORILO:Na nov stroj ne povežite starih ali 
uporabljenih dovodnih cevi. Nevarnost pojava madežev 
na perilu.

1.	Povežite priložene posebne cevi na dovode za vodo na 
stroju. Rdeča cev (levo) (maks. 90 ºC) je za dovod tople 
vode, modra cev (desno) (maks. 25 ºC) je za dovod mrzle 
vode.

A
OPOZORILO:Med nameščanjem stroja preverite 
in potrdite, da sta cevi za mrzlo in toplo vodo pravilno 
povezani. Če cevi nista pravilno nameščeni, boste 
iz stroja po zaključku pranja jemali vroče perilo, kar 
nadalje pomeni obrabo.

2.	Z roko privijte vse cevne matice. Matic ne privijajte z 
orodjem.
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3.	Potem ko napeljete cevi, odprite pipe do konca giba in 
preverite ter potrdite, da spoji tesnijo. Če opazite uhajanje 
vode, zaprite pipo in odstranite matico. Preglejte tesnilo in 
ponovno privijte matico. Za zaščito pred uhajanjem vode 
in posledične škode zaprite pipe, ko stroja ne uporabljate.

2.5 Priključek na odtok
•	 Končni del odtočne cevi moda biti neposredno povezan z 

odtokom odpadne vode ali umivalnikom. 

A
OPOZORILO: Nevarnost poplave v primeru izpada 
cevi iz ohišja med izpustom vode. Tudi nevarnost 
opeklin zaradi visokih temperatur med pranjem. 
Preprečite takšne situacije in poskrbite za neovirano 
dovajanje in odvajanje vode tako, da tesno pritrdite 
končni del odjemne cevi, tj. tako da se cev ne more 
iztakniti. 

•	 Cev namestite na višino min. 40 cm in maks. 100 cm.
•	 Če cev dvignete po tem, ko je ležala na tleh ali v bližini tal 
(manj kot 40 cm nad tlemi), je odvajanje vode oteženo in 
perilo ostane po pranju preveč mokro. Zato upoštevajte 
višine, kot so označene na sliki.

•	 Za zaščito pred stekanjem onesnažene vode nazaj v stroj 
in za neoviran odjem takšne vode ne potopite končnega 
dela cevi v onesnaženo vodo in ne povežite v odtok več 
kot 15 cm cevi. Če je cev predolga, jo odrežite.

•	 Končnega cela cevi ni dovoljeno upogniti, nanj stopati in 
cev ne sme biti stisnjena ob odtok in stroj.

•	 Če je cev prekratka, dodajte originalni podaljšek. 
Maks. dovoljena dolžina cevi je 3,2 m. Povezavo med 
podaljškom cevi in odtočno cevjo stroja je treba dobro 
pritrditi z ustrezno objemko, tako da se ne more sneti in 
puščati.

2.6 Namestitev nogic

A
OPOZORILO: Stroj mora stati uravnoteženo 
na nogicah, tako da obratuje tiho in brez vibracij. 
Uravnotežite stroj tako, da nastavite nogice. V 
nasprotnem primeru se stroj med obratovanjem 
premika - nevarnost stiskanja in vibracij.

1.	Z roko odvijte blokirne matice na nogicah.
2.	Nastavite nogice, tako da stroj uravnotežite.
3.	Z roko privijte vse blokirne matice.

A OPOZORILO: Blokirnih matic ne odvijajte z orodjem. 
Matica lahko poškodujete.

2.7 Električna povezava
Priključite stroj v ozemljeno vtičnico, zaščiteno s 16 A 
varovalko.  Naše podjetje ne odgovarja za poškodbe, ki 
nastanejo med uporabo proizvoda brez ozemljitve v skladu z 
lokalnimi predpisi.
•	 Povezava mora biti v skladu z veljavnimi državnimi 

predpisi.
•	 Poskrbite, da bo vtič napajalnega kabla po namestitvi 
dostopen brez težav. 

•	 Če je vrednost toka varovalke ali prekinjala v ohišju 
manjša od 16 A, pokličite strokovno usposobljenega 
elektrikarja, da namesti varovalko 16 A.

•	 Predpisana napetost v "Tehničnih specifikacijah" mora biti 
enaka omrežju napetosti.

•	 Povezav ni dovoljeno vzpostavljati s podaljški ali več vtiči.

B OPOZORILO: Poškodovane električne kable zamenja 
pooblaščeni serviser.

Prevoz stroja
1.	 Iztaknite omrežni vtič stroja.
2.	Odstranite cevi za dovod in odjem vode.
3.	Odstranite vso vodo, ki je ostala v izdelku. Glejte 5.5.
4.	Namestite vijake za zaščito med prevozom in 
prenašanjem v obratnem vrstnem redu demontaže; glejte 
poglavje 2.3.

C
Preden stroj premaknete na drugo mesto, obvezno 
pritrdite vijake za zaščito med prevozom in 
prenašanjem!

A
OPOZORILO: Embalažni material je nevaren za 
otroke. Embalažni material shranite na varno mesto, 
kamor otroci nimajo dostopa.
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3	 Priprava
3.1 Sortiranje perila
•	 Sortirajte perilo po vrsti tkanine, barvi, umazanosti ter 

dovoljeni temperaturi pranja.
•	 Obvezno upoštevajte navodila na etiketah na perilu.

3.2 Priprava perila za pranje
•	 Perilo s kovinskimi dodatki, kot so nedrčki z žico, 
pasne sponke in kovinski gumbi, lahko poškoduje stroj. 
Odstranite kovinske dele ali dajte perilo v pralne vrečke 
oziroma kar prevleko za vzglavnik.

• 	Spraznite žepe, vzemite ven kovance, svinčnike in 
sponke; žepe obrnite in jih očistite. Takšni predmeti lahko 
poškodujejo stroj in med pranjem ustvarjajo hrup.

•	 Za majhna oblačila, kot so otroške nogavice in najlon 
nogavice, uporabite pralno vrečko ali prevleko za 
vzglavnik.

•	 Zavese položite v stroj brez tlačenja. Odstranite elemente 
za pritrditev zaves.

•	 Zaprite zadrge, prišijte zrahljane gumbe in popravite 
razporke in raztrge.

•	 Za oblačila, označena z oznako "strojno pranje" in "ročno 
pranje", nastavite ustrezen program pranja.

•	 Ne perite skupaj barvnega in belega perila. Nova in temna 
barvna oblačila spustijo barvo. Perite jih ločeno.

•	 Trdovratne madeže primerno obdelajte že pred pranjem. 
Če niste prepričani, se posvetujte s čistilnico. 

•	 Uporabljajte samo barve/izdelke za spreminjanje barve in 
odstranjevanje vodnega kamna, ki so primerni za strojno 
pranje. Vedno upoštevajte navodila na embalaži.

•	 Hlače in občutljiva perila pred pranjem obrnite na notranjo 
stran. 

•	 Oblačila iz angora volne pred pranjem pustite nekaj ur v 
zamrzovalniku.  Tako boste zmanjšali kosmatenje.

•	 Perilo, umazano z moko, prahom, mlekom v prahu itd., 
najprej močno otresite in šele nato naložite v stroj.  Prah 
in praški na perilu se lahko čez čas nakopičijo v notranjih 
delih stroja in povzročijo škodo. 

3.3 Ukrepi za varčevanje z energijo
Z upoštevanjem navodil v nadaljevanju boste zagotovili 
energijsko učinkovito in okolju manj škodljivo uporabo 
pralnega stroja.
•	 Stroj zaženite z maks. zmožnostjo izbranega programa, 
vendar ne preobremenite; glej poglavje Preglednica 
programov in porabe.

•	 Obvezno upoštevajte navodila na embalaži pralnega 
sredstva.

•	 Manj umazano perilo perite z nizkimi temperaturami.
•	 Za manjše količine manj umazanega perila nastavite 

programe hitrega pranja.
•	 Ne nastavite predpranja in visokih temperatur za pranje 
perila, ki ni zelo umazano ali zamazano.

•	 Če boste perilo posušili v sušilnem stroju, med pranjem 
izberite največjo priporočljivo hitrost centrifugiranja. 

•	 Ne uporabljajte več pralnega sredstva, kot je označeno na 
embalaži.

3.4 Prva uporaba
Pred prvo uporabo stroja preverite in potrdite, da ste 
ustrezno opravili vsa pripravljalna dela po navodilih iz poglavij 
Pomembna varnostna navodila in Namestitev.

Stroj pripravite na pranje perila tako, da najprej zaženete 
program Čiščenje bobna. Če naprava ni opremljena s 
programom Čiščenje bobna, izvedite postopek za prvo 
uporabo, kot je opisano v poglavju "5.2 Čiščenje vrat za 
nalaganje in bobna" priročnika za uporabo.

C Uporabljajte sredstvo za zaščito pred nastajanjem 
vodnega kamna, primerno za pralne stroje.

C
Po opravljenih procesih za nadzor kakovosti med 
proizvodnjo je morda v stroju ostala manjša količina 
vode. Ta voda ne predstavlja nevarnosti za stroj.

3.5 Ustrezna količina perila
Največja količina perila je odvisna od vrste perila, stopnje 
umazanosti in želenega programa pranja.
Stroj samodejno nastavi količino vode glede na težo 
naloženega perila.

A
OPOZORILO: Upoštevajte informacije iz Preglednice 
programov in porabe. Če naložite preveč perila in 
preobremenite stroj, so rezultati pranja slabši. Poleg 
tega pa lahko stroj med obratovanjem ustvarja hrup in 
vibrira.

Vrsta perila Teža (g)
Kopalni plašč 1200
Robčki 100
Posteljnina 700
Rjuha 500
Prevleka za blazine 200
Namizni prt 250
Brisača 200
Brisača za roke 100
Spalna srajca 200
Spodnje perilo 100
Moška delovna halja 600
Moška srajca 200
Moška pižama 500
Bluze 100

3.6 Nalaganje perila
1.	Odprite vratca za nalaganje perila.
2.	Perilo naložite v stroj, tako da ga ne tlačite.
3.	Potisnite vratca za nalaganje, tako da se zaprejo - 
zaslišite, kako se zaskočijo. Prepričajte se, da se oblačila 
niso zataknila v vratih. 

C Medtem ko program teče, so vratca blokirana. Vratca 
lahko odprete nekaj minut po zaključku programa.
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A OPOZORILO: Če perilo ni pravilno naloženo v boben, 
lahko stroj med obratovanjem ustvarja hrup in vibrira.

3.7 Uporaba pralnega sredstva in mehčalca

C
Ob uporabi pralnega sredstva, mehčalca, škroba, barvila, 
belila ali sredstva za odstranjevanje vodnega kamna 
pozorno preberite navodila proizvajalca na embalaži in 
upoštevajte navodila za doziranje. Uporabite merilno 
čašo, če je na voljo.

Predal za pralno sredstvo
Predal za pralno sredstvo sestavljajo trije predeli:
– (1) za predpranje
– (2 za glavno pranje
- (3) za mehčalec
-  (*) V predelku za mehčalec je tudi sifonski kos.

12 3

Pralno sredstvo, mehčalec in druga čistilna sredstva
•	 Pralno sredstvo in mehčalec dodajte, preden zaženete 

program pranja.
•	 Med delovanjem programa ne puščajte odprtega predala 
za pralno sredstvo!

•	 Če nastavite program brez predpranja, ne dodajte 
pralnega sredstva v predelek za predpranje (predelek št. 
"1"). 

•	 Če nastavite program s predpranjem, ne dodajte tekočega 
pralnega sredstva v predelek za predpranje (predelek št. 
"1").

•	 Če ste v boben naložili vrečko s pralnim sredstvo ali 
pralno kroglico, ne nastavite programa s predpranjem. 
Vrečko s pralnim sredstvom ali pralno kroglico dajte med 
perilo v stroju.

•	 Če uporabljate tekoče pralno sredstvo, ne pozabite dati 
lončka s tekočim pralnim sredstvom v predelek za pranje 
(predelek št. "2").

Vrsta pralnega sredstva
Vrsta pralnega sredstva je odvisna od vrste in barve tkanin.
•	 Za barvno perilo uporabljajte drugo vrsto pralnega 
sredstva kot za belo perilo.

•	 Občutljivo perilo perite s posebnimi pralnimi sredstvi 
(tekoče pralno sredstvo, šampon za volno itd.), ki so 
izdelana posebej za občutljivo perilo. 

•	 Za pranje temnih oblačil in prešitih odej je priporočljiva 
uporaba tekočega pralnega sredstva. 

•	 Volnena oblačila perite s pralnim sredstvom za volno.

A OPOZORILO: Uporabljajte le pralna sredstva, izdelana 
za uporabo v pralnih strojih.

A OPOZORILO: Ne uporabljajte milnih praškov.

Nastavitev količine pralnega sredstva
Količina pralnega sredstva je odvisna od količine perila, 
umazanosti perila in trdote vode.

•	 Ne dozirajte več, kot velja priporočilo na embalaži 
pralnega sredstva; posledica nepravilnega doziranja 
so premočno penjenje, slabo izpiranje, stroškovna 
neučinkovitost in okolju škodljivo ravnanje.

•	 Za manjše količina perila ali ne zelo umazano perilo 
uporabite manj pralnega praška.

Uporaba mehčalcev
Mehčalec dolijte v ustrezen predelek v predalu za pralno 
sredstvo.
• 	Ne vlijte nad oznako (>max<) v predelku za mehčalec.
• 	Mehčalec, ki ni več v tekočem stanju, razredčite z vodo, 
preden ga vlijete v predal za pralno sredstvo.

Uporaba tekočih pralnih sredstev
Če je na voljo lonček za tekoče pralno sredstvo:
•	 Lonček namestite v predelek št. "2".
• 	Pralno sredstvo, ki ni več v tekočem stanju, razredčite z 
vodo, preden ga vlijete v lonček.

 
Če ni lončka za tekoče pralno sredstvo:
•	 Ne uporabite tekočega pralnega sredstva za program s 

predpranjem.
•	 Tekoče pralno sredstvo lahko pusti madeže na oblačilih, 
v stanju, ko je vključena funkcija Zakasnitev zagona. 
Če načrtujete uporabo funkcije Zakasnitev zagona, ne 
uporabite tekočega pralnega sredstva.

Uporaba pralnega sredstva v obliki gela ali tablete
Ob uporabi pralnih sredstev v obliki tablet, gela in podobno 
upoštevajte naslednja navodila. 
•	 Če je gel zaradi svoje gostote v tekočem stanju in stroj 
ni opremljen s posebnim lončkom za tekoče pralno 
sredstvo, dolijte gel v predelek za pranje, in sicer med 
prvim dovajanjem vode. Če je stroj opremljen z lončkom 
za tekoče pralno sredstvo, vlijte gel v lonček, preden 
zaženete program.

•	 Gel, ki zaradi svoje gostote ni v tekočem stanju, ali gel v 
kapsuli, pred pranjem vstavite neposredno v boben.

•	 Pralno sredstvo v obliki tablet dajte pred pranjem v 
predelek za pranje (predelek št.  "2") ali neposredno v 
boben. 

C
Tablete lahko pustijo sledi v predelku za pralno sredstvo. 
V takšnem primeru za naslednja pranja namestite 
tablete med perilo, na dnu bobna.

C Ko uporabljate pralno sredstvo v obliki tablete ali gela, 
ne vključite funkcije predpranja.

Uporaba apreture
•	 V predelek za mehčalec dodajte tekoči škrob, škrob v 
prahu ali barvilo.

•	 Mehčalca in škroba med pranjem ne uporabljajte skupaj. 
•	 Po uporabi škroba notranjost naprave obrišite z vlažno in 

čisto krpo. 
Uporaba belil
•	 Izberite program s predpranjem in dodajte belilno 
sredstvo, ko se zažene predpranje. Ne dajte pralnega 
sredstva v predelek za predpranje. Druga možnost je, da 
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nastavite program z dodatnim izpiranjem in dodate belilno 
sredstvo, medtem ko stroj prejema vodo iz predelka za 
pralno sredstvo, tj. med prvim izpiranjem.

•	 Ne mešajte belilnega in pralnega sredstva.
•	 Uporabite le majhno količino (ok. 50 ml) belilnega 
sredstva in dobro izperite oblačila - tveganje draženja 
kože. Belilnega sredstva ne zlivajte na oblačila in ga ne 
uporabite za barvna oblačila. 

•	 Če uporabljate belilno sredstvo na osnovi kisika, izberite 
program za pranje pri nizkih temperaturah. 

•	 Belilno sredstvo na osnovi kisika je dovoljeno uporabljati 
skupaj s pralnimi sredstvi; vendar, če gostota belilnega 

sredstva ni enaka gostoti pralnega sredstva, dodajte 
najprej pralno sredstvo v predelek št. "2" predala za 
pralno sredstvo in počakajte, da se pralno sredstvo steče 
z vodo, ki se dovaja v stroj. Dodajte belilno sredstvo v isti 
predelek, medtem ko se voda še dovaja v stroj.

Uporaba sredstev za odstranjevanje vodnega kamna
• 	Po potrebi uporabite sredstvo za odstranjevanje vodnega 
kamna, posebej izdelano za pralne stroje.  

3.8 Nasveti za učinkovito pranje
Oblačila

Svetle barve in belo 
perilo Barve Temne barve

Občutljivo/
volneno/svileno 

perilo

(Priporočljive temperature 
glede stopnje umazanosti: 
40-90 ºC)

(Priporočljive temperature 
glede stopnje umazanosti: 
mrzlo - 40 ºC)

(Priporočljive 
temperature glede 
stopnje umazanosti: 
mrzlo - 40 ºC)

(Priporočljive 
temperature glede 
stopnje umazanosti: 
mrzlo - 30 ºC)

St
op

nj
a 

um
az

an
os

ti

Močno umazano

(trdovratni madeži kot 
so trava, kava, sadje 
in kri.)

Morda bo treba madeže 
predhodno obdelati ali 
vklopiti predpranje. Prah 
in tekoča pralna sredstva 
priporočljiva za belo perilo 
lahko uporabljate v enakih 
količinah kot za močno 
umazana oblačila.  Za 
odstranjevanje blatnih 
madežev in madežev, 
ki so občutljivi na belilo, 
uporabljajte prah. 

Prah in tekoča pralna 
sredstva priporočljiva 
za pisano perilo lahko 
uporabljate v enakih količinah 
kot za močno umazana 
oblačila.  Za odstranjevanje 
blatnih madežev in madežev, 
ki so občutljivi na belilo, 
uporabljajte prah. Uporabite 
pralna sredstva brez belila. 

Tekoča pralna sredstva 
priporočljiva za pisano 
in temno perilo lahko 
uporabljate v enakih 
količinah kot za močno 
umazana oblačila. 

Tekoča pralna 
sredstva za občutljiva 
oblačila.  Volnena in 
svilena oblačila perite 
s posebnimi pralnimi 
sredstvi za volno. 

Običajno umazano

(Na primer madeži na 
ovratnikih in manšetah)

Prah in tekoča pralna 
sredstva priporočljiva 
za belo perilo lahko 
uporabljate v enakih 
količinah kot za običajno 
umazana oblačila. 

Prah in tekoča pralna 
sredstva priporočljiva 
za pisano perilo lahko 
uporabljate v enakih količinah 
kot za običajno umazana 
oblačila.  Uporabite pralna 
sredstva brez belila. 

Tekoča pralna sredstva 
priporočljiva za pisano 
in temno perilo lahko 
uporabljate v enakih 
količinah kot za 
običajno umazana 
oblačila.  

Tekoča pralna 
sredstva za občutljiva 
oblačila.  Volnena in 
svilena oblačila perite 
s posebnimi pralnimi 
sredstvi za volno. 

Manj umazano

(Ni vidnih madežev.)

Prah in tekoča pralna 
sredstva priporočljiva 
za belo perilo lahko 
uporabljate v enakih 
količinah kot za manj 
umazana oblačila. 

Prah in tekoča pralna 
sredstva priporočljiva 
za pisano perilo lahko 
uporabljate v enakih količinah 
kot za manj umazana 
oblačila.  Uporabite pralna 
sredstva brez belila. 

Tekoča pralna sredstva 
priporočljiva za pisano 
in temno perilo lahko 
uporabljate v enakih 
količinah kot za manj 
umazana oblačila. 

Tekoča pralna 
sredstva za občutljiva 
oblačila.  Volnena in 
svilena oblačila perite 
s posebnimi pralnimi 
sredstvi za volno. 
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4	 Uporaba proizvoda
4.1 Nadzorna plošča

1 - Gumb za izbiro programa (najvišji položaj Vklop/Izklop)
2 - Zaslon
3 - Gumb za zakasnitev zagona
4 - Indikator naslednjega programa

5 - Gumb za zagon/premor
6 - Gumbi za izbiro dodatne funkcije
7 - Gumb za nastavitev hitrosti centrifugiranja
8 - Gumb za nastavitev temperature
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4.2 Priprava stroja
Zagotovite, da so vse cevi pravilno povezane in tesnijo. 
Stroj priključite na napajanje. Popolnoma odprite pipo za 
vodo. Perilo vstavite v pralni stroj. Dodajte pralno sredstvo in 
mehčalec. 

4.3 Izbira programa
1.	 Izberite program, primeren za vrsto, količino, umazanost 
perila, kot je označeno v Preglednici programov in porabe 
in Preglednici temperature v nadaljevanju.

90 ˚C Zelo umazano belo bombažno in laneno perilo. 
(prtički, namizni prti, brisače, rjuhe itd.).

60 ˚C

Normalno umazana, barvana, proti bledenju odporna 
lanena, bombažna ali sintetična oblačila (srajce, 
spalne srajce, pižame) in malo umazano belo perilo 
(spodnje perilo itd.).

40 ˚C-
30 ˚C - 
hladno 

Mešano perilo, vključno z občutljivimi tkaninami 
(koprenaste zavese itd.), sintetično in volneno perilo.

2.	Z izbirnim gumbom izberite želeni program.

C
Za programe velja omejena maks. hitrost 
centrifugiranja, ki ustreza vrsti tkanine.

C
Preden se odločite za program, premislite o 
vrsti tkanine, barvi, ravni umazanosti in dovoljeni 
temperaturi vode.

C
Vedno izberite najnižjo zahtevano temperaturo. 
Višja temperatura pomeni večjo porabo energije.

C Za dodatne podrobnosti o programu glejte 
preglednico "Preglednica programov in porabe".

4.4 Glavni programi 
Uporabljajte glavne programe, ki ustrezajo vrsti tkanine.
• Bombaž
Program nastavite za bombažno perilo (kot so rjuhe, prevleke 
za odeje in blazine, kopalni plašči, spodnje perilo itd.). Stroj 
opere perilo v daljšem ciklusu učinkovitega pranja.
• Sintetika
Program uporabite za pranje sintetičnih oblačil (srajce, 
bluze, sintetično/bombažno mešano perilo itd.). V primerjavi 
s programom za bombaž ta program opere perilo z manjšo 
intenzivnostjo in v krajšem ciklusu.
Za zavese in til uporabite program za sintetične izdelke 40 
°C in izberite predpranje ter funkcijo proti mečkanju. Zaradi 
premočnega penjenja, ki ga povzroči pletena tkanina, za 
pranje zaves/tila dodajte v glavni predelek za pranje manjšo 
količino pralnega sredstva. Ne dajte pralnega sredstva v 
predelek za predpranje.
• Volna
Program nastavite za pranje volnenih oblačil. Izberite 
temperaturo, ustrezno etiketam na oblačilih. Uporabite pralno 
sredstvo za volno.

4.5 Dodatni programi 
Za posebne primere so na voljo dodatni programi.

C
Dodatni programi niso enaki na vseh modelih 
stroja.

• Bombaž - pranje Eco
Program nastavite za pranje običajno umazanega trpežnega 
bombažnega in lanenega perila. V primerjavi z ostalimi 
programi za bombaž program zagotavlja največjo varčevanje 
energije in vode.   Dejanska temperatura vode se lahko 
razlikuje od navedene temperature.  Če perete manjšo 
količino perila (npr. ½ zmogljivosti ali manj), se lahko trajanje 
programa proti koncu pranja samodejno skrajša. Tako boste 
porabili še manj energije in vode in pranje bo varčnejše. Ta 
funkcija je na voljo za določene modele, ki omogočajo prikaz 
preostalega časa. 
• BabyProtect (Zaščita za dojenčke)
Nastavite program za pranje oblačil za dojenčke in perila 
oseb z alergijami. Daljše pranje ob visokih temperaturah in 
dodatno izpiranje zagotavljata večjo stopnjo higiene. 
• Občutljive tkanine
Program nastavite za pranje občutljivih oblačil. Program 
pere s ciklusom blage intenzivnosti, brez vmesnega 
centrifugiranja v primerjavi s programom za sintetično perilo. 
• Ročno pranje
Program nastavite za pranje volnenih/občutljivih oblačil, ki 
so označena z etiketo "ne prati v stroju" in za katera velja 
priporočilo za ročno pranje. Program pere s ciklusom blage 
intenzivnosti med katerim se oblačila ne poškodujejo.
• Dnevno ekspres
Program nastavite za pranje manj umazanih bombažnih 
oblačil v krajšem času.
• Super kratko ekspres
Program nastavite za pranje majhne količine manj umazanih 
bombažnih oblačil v krajšem času.
• Pranje temnih oblačil
Program nastavite za pranje temnih oblačil ali oblačil, ki 
nočete, da zbledijo. Pranje poteka ob manjšem strojnem 
delovanju in nizkih temperaturah. Za temno perilo se 
priporoča uporaba tekočega pralnega sredstva ali šampona 
za volno.
• Mešano 40 (Mix 40)
Program nastavite za pranje skupaj oblačil iz bombaža in 
sintetike, ne da bi jih sortirali. 
 
• Srajce
Program nastavite za pranje skupaj srajc iz bombaža, 
sintetike ali tkanin, mešanih s sintetiko. 
• Športna  oblačila (Sports)
Nastavite program za pranje oblačil, ki jih uporabljate krajši 
čas, kot na primer športna oblačila.  Primeren je tudi za 
pranje manjše količine bombažnih / sintetičnih mešanih 
oblačil.
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4.6 Posebni programi
Za specifično aplikacijo nastavite katerega koli od naslednjih 
programov.
• Izpiranje
Program nastavite za ločeno izpiranje ali apretiranje perila.
• Ožemanje + Črpanje
Program nastavite za dodaten ciklus centrifugiranja perila ali 
odjem vode iz stroja.
Preden nastavite program, izberite želeno hitrost 
centrifugiranja in pritisnite gumb Zagon/Postoj. Najprej iz 
stroja izteče voda. Nato stroj zažene centrifugiranje perila z 
nastavljeno hitrostjo in sproti odvaja vodo.
Če želite le iztočiti vodo in ne zagnati centrifugiranja, 
nastavite program Črpaj+centrifugiraj in nato s pritiskom na 
gumb Nastavitev hitrosti centrifugiranja vključite funkcijo Ne 
centrifugiraj. Pritisnite na gumb Zagon/Postoj.

C
Za občutljive tkanine uporabljajte manjšo hitrost 
centrifugiranja.

4.7 Izbira temperature
Potem ko nastavite nov program, se na temperaturnem 
indikatorju prikaže maksimalna temperatura za izbrani 
program.
Če želite temperaturo zmanjšati, ponovno pritisnite na gumb 
Temperatura. Označena temperatura pada postopoma. 

C
Če program ne doseže faze ogrevanja, lahko 
temperaturo spremenite, ne da bi preklopili stroj v 
način Postoja.

4.8 Izbira hitrosti centrifugiranja
Potem ko izberete nov program, se na zaslonu izpiše 
priporočena hitrost centrifugiranja za izbran program.
Če želite zmanjšati hitrost centrifugiranja, pritisnite na gumb 
Nastavitev hitrosti centrifugiranja. Hitrost centrifugiranja 
se z vsakim pritiskom na gumb zmanjša. Nato se, odvisno 
od modela proizvoda, na zaslonu izpišeta možnosti "Zadrži 
izpiranje" in "Brez centrifugiranja". Za opise teh možnosti 
glejte poglavje "Izbira dodatnih funkcij".

C
Če program ne doseže faze centrifugiranja, lahko 
hitrost spremenite, ne da bi preklopili stroj v način 
Postoja.
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4.9 Preglednica programov in porabe

• : Izbirno
* : Samodejna izbira, ni možno preklicati.
** : Program označevanja energije (EN 60456 Ed.3)
*** : Če je maks. hitrost centrifugiranja manjša od te vrednosti, lahko izbirate le med hitrostmi do maks. hitrost centrifugiranja.
- : Za največjo količino perila upoštevajte opis programa.

** “Bombaž Eco 40 °C in Bombaž Eco 60 °C sta standardna cikla.” Ta cikla sta znana kot ‘40°C bombažni standardni cikel’ in 
‘60°C bombažni standardni cikel’ in označena s simboli            na plošči.

C Dodatne funkcije v preglednici se lahko razlikujejo glede na model naprave. 

C Poraba vode in energije se lahko razlikuje predvsem zaradi tlaka vode, trdote in temperature vode, temperature okolja, vrste in 
količine perila, izbranih dodatnih funkcij in hitrosti centrifugiranja ter nihanja napajanja.

C Na zaslonu stroja se izpišejo vsi časi pranja za izbran program. Manjše razlike med časom, prikazanim na zaslonu, in resničnim 
časom pranja so normalen pojav.

SL 24 Pomožna funkcija
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Temperatura

Bombaž 90 6 65 2.00 1600 • • • • • • Hladno-90

Bombaž 60 6 65 1.35 1600 • • • • • • Hladno-90

Bombaž 40 6 65 0.70 1600 • • • • • • Hladno-90

Bombaž - pranje Eco 60** 6 44 0.85 1600 • 40-60

Bombaž - pranje Eco 60** 3 37 0.68 1600 • 40-60

Bombaž - pranje Eco 40** 3 37 0.56 1600 • 40-60

BabyProtect (Zaščita za dojenčke) 90 6 82 2.00 1600 • * • 30-90

Super kratko ekspres 30 2 40 0.11 1400 • • Hladno-30

Dnevno ekspres 90 6 47 1.70 1400 • • Hladno-90

Dnevno ekspres 60 6 60 1.00 1400 • • Hladno-90

Dnevno ekspres 30 6 55 0.20 1400 • • Hladno-90

Pranje temnih oblačil 40 2.5 58 0.45 800 * • Hladno-40

Občutljive tkanine 30 2 43 0.23 600 • • • Hladno-40

Mix40 40 3 45 0.50 800 • • • • • • Hladno-40

Športna  oblačila (Sports) 40 3 48 0.45 800 • • • • • Hladno-40

Sintetika 60 2.5 45 0.90 800 • • • • • • Hladno-60

Sintetika 40 2.5 45 0.42 800 • • • • • • Hladno-60

Volna 40 1.5 40 0.30 600 • • Hladno-40

Srajce 60 2.5 55 0.90 600 • • • * • Hladno-60

Ročno pranje 20 1 30 0.15 600 20
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4.10 Izbira dodatne funkcije
Dodatne funkcije nastavite, preden zaženete program. 
Dodatne funkcije, ustrezne programu v teku, lahko izberete 
ali prekličete, ne da bi pritisnili na gumb Zagon/Postoj, 
medtem ko stroj obratuje. Za takšno ukrepanje mora biti 
stroj v fazi obratovanja tik pred dodatno funkcijo, ki jo želite 
izbrati ali preklicati.
Če dodatne funkcije ni možno izbrati ali preklicati, 
uporabnika opozori svetlobni indikator zadevne dodatne 
funkcije tako, da 3-krat zasveti.

C
Nekaterih funkcij ni možno nastaviti skupaj. Če 
pred zagonom stroja izberete drugo dodatno 
funkcijo, ki ni združljiva s prvo dodatno funkcijo, 
sistem prekliče prvo izbrano funkcijo in vključi 
drugo izbrano dodatno funkcijo. Na primer, če 
želite izbrati način hitrega pranja, potem ko ste 
nastavili predpranje, sistem predpranje prekliče in 
vključi način hitrega pranja.

C
Ni možno izbrati dodatne funkcije, ki ni združljiva 
s programom. (Glej "Preglednica programov in 
porab")

C
Gumbi za dodatne funkcije niso enaki na vseh 
modelih stroja.

• Förtvätt
Predpranje je smotrno nastaviti samo za zelo umazano 
perilo. Ne vključite predpranja in varčujte z energijo, vodo, 
pralnim sredstvom in časom.

C
Predpranje brez pralnega sredstva se priporoča za 
til in zavese.

• Hitro pranje
To funkcijo lahko nastavite za programe za pranje perila iz 
bombaža in sintetike. Za rahlo umazano perilo sistem skrajša 
čase pranja in zmanjša število faz izpiranja.

C
Potem ko vključite to funkcijo, naložite stroj do 
polovice maks. količine perila, kot je označena v 
preglednici programov.

• Extra sköljning
S funkcijo pralni stroj perilo dodatno izpere, potem ko že 
opravi izpiranje v fazi osnovnega pranja - manjše tveganje 
draženja občutljive kože (dojenčki, alergije itd.), saj so ostanki 
pralnega sredstva na perilu manjši.
• Proti mečkanju
Vključite funkcijo, če želite, da se oblačila med pranjem 
manj mečkajo. Premiki bobna se zmanjšajo in hitrost 
centrifugiranja omeji, tako da se perilo ne mečka. Med 
ciklusom pranja je nivo vode višji.
• Ožemi in zadrži
Če perila ne boste vzeli iz pralnega stroja takoj, potem ko 
se program zaključi, vključite funkcijo za zadržanje izpiranja, 
tako da perilo ostane v vodi za zadnje izpiranje, kar pomeni, 
da se perilo ne bo zmečkalo, ko v stroju ne bo več vode. Po 
tem pritisnite na gumb Zagon/Postoj, če želite izpustiti vodo 
brez centrifugiranja.  Program se ponovno zažene in zaključi, 
potem ko voda izteče iz stroja.
Če želite zagnati centrifugo za perilo, ki stoji v vodi, nastavite 
hitrost centrifuge in pritisnite na gumb Zagon/Postoj.

Program se ponovno zažene. Sistem spusti vodo, ožame 
perilo in zaključi program.
• Odstranjevanje dlak domaãih Ïivali
Funkcija učinkovitega odstranjevanja dlak domačih živali, ki 
so ostala na vaših oblačilih.
Ko izberete to funkcijo se običajnemu programu doda 
predpranje in dodatno izpiranje. Pranje poteka ob večji 
količini vode (30%) in odstranjevanje dlak domačih živali je 
učinkovitejše.

A Domačih živali nikoli ne perite v pralnem stroju.

Zakasnitev zagona
S funkcijo nastavite zamik zagona za do 19 ur. Čas 
zakasnitve zagona se lahko poveča za 1 urne zamike. 

C
Ko nastavite zakasnitev zagona, ne uporabite 
tekočega pralnega sredstva. Nevarnost obarvanja 
perila.

Odprite vratca, naložite perilo v stroj in dodajte pralno 
sredstvo itd. Izberite program pranja, temperaturo, hitrost 
centrifugiranja in, po potrebi, dodatne funkcije. Nastavite 
želeni čas tako, da pritiskate na gumb za zakasnitev zagona. 
Pritisnite na gumb Zagon/Postoj. Na zaslonu se prikaže čas 
zakasnitve zagona, ki ste ga nastavili.  Vklopi se odštevanje 
zakasnitve zaslona. Simbol “_” zraven časa zakasnitve 
zagona se pomika gor in dol po zaslonu. 

C
V času zakasnitve zagona lahko naložite dodatno 
perilo.

Ob koncu odštevanja se prikaže trajanje izbranega 
programa. Simbol “_” bo izginil in vklopil se bo izbran 
program.
Sprememba časa zakasnitve zagona
Če med odštevanjem želite spremeniti čas:
Pritisnite na gumb za zakasnitev zagona. Vsakokrat, ko 
pritisnete gumb, se bo čas povišal za 1 uro. Če želite 
zmanjšati čas zakasnitve zagona, pritiskajte gumb za 
zakasnitev zagona dokler se na zaslonu ne prikaže želen čas 
zakasnitve zagona. 
Preklic funkcije zakasnitve zagona
Če želite prekiniti zakasnitev zagona in takoj zagnati 
program:
Nastavite zakasnitev zaslona na nič ali zavrtite gumb za 
izbiro programa na katerikoli program.  Sistem prekliče 
funkcijo zakasnitve zagona. Neprekinjeno utripa svetlobni 
indikator Končaj/Prekliči.  Nato izberite program, ki ga želite 
ponovno zagnati.  Za zagon programa pritisnite na gumb 
zagon/premor.

4.11 Zagon programa
Za zagon programa pritisnite na gumb zagon/premor. Zasveti 
svetlobni indikator nadaljevanja programa, ki označi zagon 
programa.
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C
Če se med izbiranjem programa 1 minuto ne 
zažene noben program ali v tem času ne pritisnete 
na nobeno tipko, se stroj preklopi v način Postaj in 
zmanjša se raven svetilnosti svetlobnih indikatorjev 
temperature, hitrosti in vratc. Ostali svetlobni 
indikatorji in indikatorji ugasnejo. Potem ko zavrtite 
izbirni gumb ali pritisnete na kateri koli gumb, 
ponovno zasvetijo svetlobni indikatorji in indikatorji.

4.12 Otroška ključavnica
S funkcijo otroške ključavnice preprečite poseganje otrok v 
stroj. In tako preprečite spremembe v teku programa.

C
Če zavrtite gumb za izbiro programa, ko je 
vklopljena otroška ključavnica, se na zaslonu 
prikaže "Con". Otroška ključavnica zaščiti sistem 
pred kakršnimi koli spremembami programov in 
izbranih temperature, hitrosti in dodatnih funkcij. 

C
Tudi če z izbirnim gumbom izberete drug program, 
medtem ko je vključena otroška ključavnica, se 
nadaljuje predhodno izbran program.

Otroško ključavnico vključite:
Za 3 sekunde pritisnite in zadržite gumba 1. in 2.  dodatne 
funkcije. Medtem ko za 3 sekunde držite pritisnjene gumbe, 
utripajo svetlobni indikatorji gumbov dodatnih funkcij 1. in 
2., na zaslonu pa se bodo prikazali "C03", "C02", "C01" 
v tem zaporedju. Nato se na zaslonu prikaže "Con", ki 
nakazuje, da je vklopljena otroška ključavnica.  Če medtem 
ko je vklopljena otroška zaščita pritisnete katerikoli gumb ali 
zavrtite gumb za izbiro programov, se bo na zaslonu prikazal 
enak napis.  Svetlobni indikatorji na 1. in 2. gumbu dodatnih 
funkcij za izklop otroške ključavnice, bodo 3-krat zasvetili.
Otroško ključavnico izključite:
Medtem ko program teče, za 3 sekunde pritisnite in 
zadržite gumba 1.  in 2.  dodatne funkcije. Medtem ko 
za 3 sekunde držite pritisnjene gumbe, utripajo svetlobni 
indikatorji gumbov dodatnih funkcij 1. in 2., na zaslonu pa se 
bodo prikazali "C03", "C02", "C01" v tem zaporedju. Nato 
se na zaslonu prikaže "COFF", ki nakazuje, da je otroška 
ključavnica izklopljena. 

C
Dodatno lahko otroško ključavnico izključite 
tako, da prestavite izbirni gumb v položaj Vključi/
Izključi, medtem ko program teče, in izberite drug 
program. 

C
Po izpadu elektrike ali izklopu naprave, se otroška 
ključavnica ne izklopi.

4.13 Napredovanje programa
Napredovanje teka programa lahko spremljate na indikatorju 
sledenja programa. Na začetku vsake faze programa zasveti 
zadevni svetlobni indikator in ugasne svetlobni indikator 
zaključene faze.
Dodatne funkcije, nastavitev hitrosti in temperature 
lahko spremenite, ne da bi ustavili potek programa med 
delovanjem.  Sprememba, ki jo želite opraviti, mora biti v fazi 
za fazo programa v teku. Če sprememba ni združljiva, 3-krat 
zasvetijo ustrezni svetlobni indikatorji.

C
Če stroj ne opravi faze centrifugiranja, se zaradi 
neenakomerne porazdelitve perila v stroju 
lahko vključi funkcija za zadrževanje izpiranje ali 
avtomatski sistem zaznavanja neuravnotežene 
obremenitve.

4.14 Blokada vrat
Na vratih za vstavljanje perila je blokirni sistem, ki onemogoči 
odpiranje vrat, če raven vode ni ustrezna.
Če stroj preklopite v način Postoj, začne utripati svetlobni 
indikator vratc za nalaganje. Stroj preveri raven vode. Če 
je raven ustrezna, začne v 1-2 minutah svetiti svetlobni 
indikator vrat za vstavljanje perila in lahko jih odprete. 
Če raven ne ustrezna, svetlobni indikator vratc za nalaganje 
ugasne in vratc ni možno odpreti. Če je nujno odpreti vratca 
za nalaganje, medtem ko svetlobni indikator ne sveti, najprej 
prekličite trenutni program; glejte poglavje Preklic programa.  

4.15 Sprememba izbire po zagonu programa
Preklop stroja v način za premor
Med tekom programa pritisnite gumb Zagon/Postoj in tako 
preklopite stroj v način postoja. V indikatorju naslednjega 
programa začne utripati svetlobni indikator trenutne 
obratovalne faze, ki prikazuje, da se je stroj preklopil v način 
postoja. 
Ko se odklenejo vratca za nalaganje, svetita svetlobna 
indikatorja programske faze in vratc za nalaganje.
Spreminjanje nastavitev hitrosti in temperature za 
dodatne funkcije
Odvisno od faze programa v teku lahko prekličete ali vključite 
dodatne funkcije; glejte poglavje Izbira dodatnih funkcij. 
Spremenite lahko tudi hitrost in temperaturo; glejte poglavji 
Hitrost centrifugiranja in Izbira temperature.

C
Če spremembe niso možne, 3-krat zasvetijo 
zadevni svetlobni indikatorji.

Dodajanje ali jemanje perila iz stroja
Če želite preklopiti stroj v način postoja, pritisnite na gumb 
Zagon/Postoj. Utripati začne svetlobni indikator sledenja 
programa zadevne faze, med katero ste stroj preklopili v 
način postoja. Počakajte, dokler se vrata za vstavljanje perila 
ne odklenejo. Odprite vrata za vstavljanje perila in dodajte 
ali vzemite ven perilo. Zaprite vrata za vstavljanje perila. Po 
potrebi spremenite nastavitve dodatnih funkcij, temperature 
in hitrosti.  Za zagon stroja pritisnite na gumb Zaženi/Postoj. 

4.16 Preklic programa
Program prekličete tako, da zavrtite izbirni gumb na drug 
program. Sistem prekliče predhodni program. Zasveti 
svetlobni indikator Konec/Preklic in opozori uporabnika, da 
se je izvršil preklic programa. 
Funkcija črpanja se vklopi za 1-2 minuti ne glede na korak 
programa ali če je v napravi voda ali ne.  Po tem bo vaša 
naprava pripravljena za začetek novega programa. 

C
Odvisno od faze, v kateri ste preklicali program, 
ponovno dodajte pralno sredstvo in mehčalec za 
nov program, ki ste ga izbrali.

4.17 Konec programa
Na koncu programa se na zaslonu prikaže "End". 
Počakajte, da zasveti svetlobni indikator vratc za nalaganje.  
Za izklop naprave pritisnite gumb vklop/izklop.  Iz naprave 
vzemite perilo in zaprite vrata za vstavljanje perila. Naprava 
je pripravljena za naslednje pranje. 
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in vključite funkcijo Dodatna voda ali Dodatno izpiranje. 
Program zaženite, ko je stroj prazen. Preden zaženete 
program, dodajte v glavni predelek za pralno sredstvo maks. 
100 g praška za zaščito pred nastajanjem vodnega kamna 
(predelek št. 2). Če uporabljate sredstvo za zaščito pred 
nastajanjem vodnega kamna v obliki tablete, dodajte eno 
tableto v predelek št. 2. Ko se program zaključi, s čisto krpo 
obrišite notranjost. 

C Postopek za čiščenje bobna ponovite vsaka 2 meseca.

C Uporabljajte sredstvo za zaščito pred nastajanjem 
vodnega kamna, primerno za pralne stroje.

Po vsakem pranju se prepričajte, da v bobnu ne ostanejo 
kakšne tuje snovi.

Če so odprtine, ki so prikazane na spodnji sliki, zamašene, 
jih z zobotrebcem odmašite.

C
Tuje kovinske snovi bodo povzročile madeže rje na 
bobnu. Madeže na bobnu očistite s sredstvi za čiščenje 
nerjavečega jekla. Pri tem nikoli ne uporabljajte jeklene 
ali žične volne.

A
OPOZORILO: Nikoli ne uporabite gobe ali materialov 
za drgnjenje. S tem boste namreč poškodovali barvane 
in plastične površine.

5.3 Čiščenje trupa in nadzorne plošče
Trup stroja po potrebi obrišite z vodo z milom ali blagimi 
čistilnimi sredstvi, ki ne povzročajo korozije, in ga posušite z 
mehko krpo.
Nadzorno ploščo očistite samo z mehko in vlažno krpo.

5.4 Čiščenje dovodnih filtrov
Na zadnji strani stroja je na koncu vsakega dovodnega 
ventila ter na koncu vsake dovodne cevi, ki je priključena na 
pipo, filter. Ti filtri preprečujejo prodor tujkov in umazanije iz 
vode v pralni stroj. Umazane filtre je treba očistiti.

5	 Vzdrževanje in čiščenje
Tehnična življenjska doba stroja se podaljša in število 
pogostih težav se zmanjša, če stroj redno čistite.

5.1 Čiščenje predala za pralno sredstvo
Predal za pralno sredstvo redno čistite (na vsakih 4-5 pranj), 
kot je opisano v nadaljevanju, in tako preprečite kopičenje 
ostankov praška.

1.	Pritisnite gumb s pikicami na sifonu v predelku za 
mehčalec in predelek izvlecite iz stroja.

C Če se v predelku za mehčalec nabira prekomerna 
količina mešanice vode in mehčalca, očistite sifon.

2.	Predal za pralno sredstvo in sifon operite v umivalniku 
z obilico mlačne vode. Med čiščenjem nosite zaščitne 
rokavice ali uporabite primerno krtačo, tako da se ne 
dotikate ostankov v predalu.

3.	Potem ko predal očistite, ga namestite pravilno nazaj na 
mesto.

Če predal za pralno sredstvo vaše naprave ustreza 
prikazanemu predalu na naslednji sliki: 

C
Da bi ga odstranili dvignite zadnji del sifona, kot 
prikazuje slika. Ko ste zaključili zgoraj opisane postopke 
čiščenja, namestite sifon nazaj na njegovo mesto ter 
potisnite sprednji del sifona navzdol, da pričvrstite 
zaporni zaklopec.

5.2 Čiščenje vrat za nalaganje in bobna
V stroju se lahko sčasoma nalagajo ostanki mehčalca, 
pralnega sredstva in umazanije, ki lahko povzročijo 
neprijetne vonjave in otežijo pranje.  Da bi to preprečili, 
uporabite program Čiščenje bobna. Če stroj ne vključuje 
programa Čiščenje bobna, zaženite program Bombaž-90 

4.18 Naprava ima možnost načina stanja 
pripravljenosti “Standby Mode”.
Če potem ko ste stroj vklopili z gumbom Vklop/Izklop in je 
v fazi izbiranja ne zaženete nobenega programa ali čakate, 
ne da bi izvedli katero drugo dejanje, ali če ne izvedete 
nobenega drugega dejanja v približno 2 minutah po koncu 
izbranega programa, se bo stroj samodejno preklopil v način 
varčevanja energije. Svetlost zaslona se bo zmanjšala. Če 
zavrtite gumb za izbiro programa ali pritisnete katerikoli 
gumb, bodo luči ponovno zasvetile kot v predhodnem stanju. 
To ni napaka.
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1.	Zaprite pipe.
2.	Snemite matice dovodnih cevi, tako da odprete dostop 
do filtrov na dovodnih ventilih. Matice očistite z ustrezno 
krtačko. Če so filtri zelo umazani, jih s kleščami vzemite 
ven in očistite.

3.	Odstranite filtre na ploski strani dovodnih cevi skupaj s 
tesnili ter jih očistite pod tekočo vodo.

4.	Previdno ponovno namestite tesnila in filtre ter ročno 
privijte cevne matice.

5.5 Odjem morebitne preostale 
vode in čiščenje filtra črpalke
Filtrirni sitem v stroju zaščiti pogon črpalke pred trdimi 
predmeti, kot so gumbi, kovanci in delci tkanin, med 
odjemom vode.  Tako je odjem vode neoviran in tehnična 
življenjska doba stroja se podaljša.
Če se voda ne odvaja iz stroja, to pomeni, da je zamašen 
filter črpalke. Filter je treba očistiti vsake 3 mesece ali 
vsakokrat, ko se zamaši. Pred čiščenjem filtra črpalke je 
treba iztočiti vodo iz stroja.
Vodo je treba iztočiti tudi pred prevozom in prenašanjem 
stroja (npr. selitev v drugo hišo) in v primeru, da voda 
zmrzne.

A OPOZORILO: Tujki, ki ostanejo v filtru črpalke, lahko 
poškodujejo stroj ali ustvarjajo hrup.

Če želite očistiti umazan filter in iztočiti vodo, upoštevajte 
naslednja navodila:
1.	 Izvlecite vtič in tako izključite napajanje.

A
OPOZORILO: Temperatura vode v stroju se lahko 
dvigne na 90 ºC. Za zaščito pred opeklinami filter 
očistite, potem ko se voda v stroju ohladi.

2.	Odprite pokrov filtra.
	 Če je filtrski pokrov sestavljen iz dveh kosov, pritisnite 
jeziček na pokrovu in izvlecite kos.

Če je filtrski pokrov iz enega kosa, povlecite pokrov z obeh 
strani na vrhu, tako da se odpre.

C
Pokrov filtra lahko odstranite tako, da ga s tankim 
plastičnim koničastim orodjem skozi odprtino nad 
pokrovom filtra potisnete dol. Za odstranitev pokrova ne 
uporabljajte kovinskih koničastih materialov.

3.	Nekateri naši stroji so opremljeni z odjemno cevjo za 
ukrepanje v sili, vendar ne vsi. Za odjem vode upoštevajte 
navodila v nadaljevanju.

Odjem vode, če je stroj opremljen z odjemno cevjo za 
ukrepanje v sili:

a.	 Snemite in izvlecite odjemno cev za ukrepanje v sili z 
držala.

b.	Na koncu cevi podstavite veliko posodo. Iztočite vodo 
v posodo tako, da iztaknete čep na koncu cevi. Ko se 
posoda na polni, namestite čep in zaprite dovodno 
odprtino cevi. Potem ko izpraznite posodo, ponovno 
iztaknite čep in spustite vodo iz stroja.

c.	 Ko končate, s čepom zaprite odprtino in pritrdite cev na 
mesto.

d.	Zavrtite filter črpalke, tako da ga lahko vzamete ven.
Odjem vode, če stroj ni opremljen z odjemno cevjo za 
ukrepanje v sili:

a.	 Pred filter namestite večjo posodo, v katero se bo stekla 
voda.

b.	Odvijajte filter črpalke (v nasprotni smeri urnega kazalca), 
dokler voda ne začne iztekati. Vodo prestrezite v posodo, 
ki ste jo postavili pred filter. Polito vodo obrišete s krpo.

c.	 Ko se izteče vsa voda, zavrtite filter do konca giba in ga 
vzemite ven.

4.	Očistite ostanke v filtru in umazanijo okoli pogona črpalke.
5.	Namestite nazaj filter.
6.	Če je filtrski pokrov sestavljen iz dveh kosov, pokrov 
zaprite tako, da pritisnete na jeziček. Če je pokrov iz 
enega kosa, najprej namestite jezička na mesto spodaj in 
nato pritisnite na zgornji del, tako da se pokrov zapre.
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WMB 61432 MU WMB 61032 M

6 6

84 84

60 60

45 45

65 59

230 V / 50Hz 230 V / 50Hz

10 10

2200 2200

1400 1000

1.00 1.00

0.25 0.25

929 929

• / - • / -

6	 Tehnične specifikacije

C Pridržane pravice do sprememb tehničnih specifikacij z namenom izboljšati kakovosti proizvoda brez predhodnega obvestila.

C Številke in vrednosti v priročniku so shematične, tj. morda ne ustrezajo natančno proizvodu.

C Vrednosti, navedene na nalepkah proizvoda ali v priloženi dokumentaciji, so pridobljene v laboratorijih v skladu z veljavnimi 
standardi.  Dejanske vrednosti lahko zaradi delovnih in okoljskih pogojev odstopajo.

Modeli

Največja količina perila za sušenje (kg)

Višina (cm)

Širina (cm)

Globina (cm)

Neto teža (±4 kg)

Električna poraba (V/Hz)

Skupni tok (A)

Skupna moč (W)

Hitrost ožemanja (vrt./min)

Poraba energije v načinu pripravljenosti (W)

Poraba energije v načinu izklopa (W)

Koda glavnega modela

Enojni dovod za vodo / Dvojni dovoda za vodo

• Na voljo
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7	 Odpravljanje težav
Programa ni možno zagnati ali izbrati. 
•	 Pralni stroj se je zaradi težave med dovajanjem (napetost, vodni tlak itd.) morda preklopil v način samodejne zaščite. >>> 

Program prekličete tako, da zavrtite izbirni gumb na drug program. Sistem prekliče predhodni program. (Glejte "Preklic programa".)
Voda v stroju.
• Po opravljenih procesih za nadzor kakovosti med proizvodnjo je morda v stroju ostala manjša količina vode. >>> Ne gre za 

napako; voda ne škoduje stroju.
Stroj vibrira oziroma obratuje hrupno.
• Stroj morda ni uravnoteženo postavljen. >>> Nastavite nogice, tako da stroj uravnotežite.
•	 V filtru črpalke je morda trda snov. >>> Očistite filter črpalke.
•	 Varnostni vijaki za zaščito med prevozom in prenašanjem so še na mestu. >>> Odstranite varnostne vijake.
•	 V stroju je morda premajhna količina perila. >>> Naložite več perila.
•	 Stroj je morda preobremenjen s perilom. >>> Vzemite ven nekaj perila ali z roko porazdelite obremenitev, tako da ga 

enakomerno uravnotežite v stroju.
•	 Stroj je morda naslonjen ob trd element. >>> Preverite in potrdite, da se stroj na nič ne naslanja.
Stroj se kmalu po zagonu programa zaustavi.
• Stroj se je morda začasno zaustavil zaradi nizke napetosti. >>> Stroj se ponovno zažene, ko napetost vzpostavi normalno raven.
Programski čas se ne odšteva. (na modelih z zaslonom)
•	 Merilnik časa se lahko zaustavi med dotokom vode. >>> Indikator merilnika časa ne odšteva, dokler v stroj doteka ustrezna 

količina vode. Stroj ne začne obratovati, dokler ne zajame količine vodene, zadostne za zaščito pred slabimi rezultati pranja zaradi 
pomanjkanja vode. Po tem indikator merilnika časa ponovno zažene odštevanje.

•	 Merilnik časa se lahko zaustavi med fazo ogrevanja. >>> Indikator merilnika časa ne odšteva, dokler stroj ne doseže 
nastavljene temperature.

•	 Merilnik časa se lahko zaustavi med fazo centrifugiranja. >>> Avtomatski sistem zaznavanja neuravnotežene obremenitve se 
lahko vključi zaradi neuravnotežene porazdelitve perila v bobnu. 

•	 Stroj se ne preklopi v fazo centrifugiranja, če perilo v bobnu ni enakomerno porazdeljeno - zaščita pred poškodbami stroja 
in okolja. Perilo je treba znova porazdeliti in odviti.

Pena se steka iz predala za pralno sredstvo.
•	  Dodali ste preveliko količino pralnega sredstva. >>> Zmešajte 1 žlico mehčalca in ½ litra vode ter mešanico nalijte v predelek 

za pranje v predala za pralno sredstvo. 
•	 V napravo dodajte pralno sredstvo glede na program in največjo količino perila, navedeno v "Preglednici programov in 
porabe". Če uporabite dodatne kemikalije (odstranjevalci madežev, belila itd.), zmanjšajte količino pralnega sredstva.

Ob koncu programa je perilo mokro.
•	 Zaradi prevelike količine pralnega sredstva se lahko pojavi premočno penjenje in vklopi se sistem samodejnega 
odstranjevanja pene. >>> Uporabljajte priporočeno količino pralnega sredstva.

•	 Stroj se ne preklopi v fazo centrifugiranja, če perilo v bobnu ni enakomerno porazdeljeno - zaščita pred poškodbami stroja 
in okolja. Perilo je treba znova porazdeliti in odviti.

A OPOZORILO: Če kljub upoštevanju teh navodil ne uspete odpraviti težav, se posvetujte s prodajalcem oziroma pooblaščenim 
serviserjem. V nobenem primeru ne poskušajte sami popraviti stroja, ki ne deluje.
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